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Kalbiyle aklederek, göklerin ve yerin söyleþisine
katýlacak…Ýki kanatlý bir kuþ olup hakikatin
vadilerinde pervaz edecek…Geleceðin rindane zahid-
lerine mütevazý bir katký niyetine ithaf olunur…





Fuzulî (Baðdat: 1495-1556) 

Babasýnýn adý Süleyman olan Mehmed Fuzulî, Oðuzlarýn
Bayat aþiretindendir.

Çok iyi bir öðrenim görmüþ devrinin akli ve nakli ilimle-
rini elde etmiþ ayrýca Arapça ve Farsça öðrenmiþ, bu dillerle
de þiirler yazmýþtýr. Türkçe divanýnýn önsözünde belirttiðine
göre hayatýnda Irak'tan dýþarý çýkmamýþtýr.

Safeviler döneminde, Necef ’te Halife Hz. Ali'nin türbe-
sinde uzun zaman hadim olarak çalýþmýþ ve kendisine bu hiz-
metine karþýlýk olarak râtibe adý verilen bir aylýk baðlanmýþtýr.
Fakat günün birinde, bilinmeyen bir nedenle, râtibesi kesil-
miþtir. Irak, Safevilerin elindeyken Þah Ýsmail'e ve Safevi ileri
gelenlerine eserler sunan Fuzulî, Baðdat, Osmanlýlar tarafýn-
dan alýndýktan (1534) sonra Kanuni'ye ve Osmanlýnýn ileri
gelenlerine þiirler sunmuþtur. Osmanlýlar döneminde Evkafýn
zevâidinden (gelir fazlasýndan) verilmek üzere kendisine do-
kuz akçelik bir gündelik baðlanmýþsa da dönemin niþancý pa-
þasýna gönderdiði ünlü Þikâyetname adlý mektubundan anlaþýl-
dýðýna göre bu parayý bir türlü alamamýþ ve bu iþ için verilen
berat elinde kalmýþtýr. Safeviler döneminde olduðu gibi Os-
manlýlar döneminde de deðeri anlaþýlamayan Fuzulî’nin haya-
tý yokluk içinde geçmiþtir.

Fuzulî, Azeri lehçesiyle yazmýþtýr. Türkçe ve Farsça divan-
larýnýn önsözlerinden öðrendiðimize göre daha çocuk denecek
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yaþta þiirle uðraþmaya baþlamýþ, ilkin Arapça ve Farsça, sonra
da Türkçe þiirler yazmýþtýr. Özellikle gazel alanýnda ve Leyla ve
Mecnun mesnevisinde çok üstün bir baþarý göstermiþtir. Türk-
çe divanýnýn önsözü içindeki manzum bir parçada, þiir çeþitle-
rinden en önemlisinin gazel olduðunu söylemiþ, kendi gönlüne
de gazeli seçmesini öðütlemiþtir. Fuzulî'nin þiirleri genellikle
dindýþý þiirlerdir. Bunlarda, çoklukla aþk temasý iþlenmiþtir. Þa-
ir, bu yoldaki þiirlerinin çoðunda, aþk derdinden hoþnut oldu-
ðunu bu derdin eksilmeyip çoðalmasýný diler. Gazeldeki baþarý-
sýna karþýlýk, Fuzulî’nin kasideleri sözcük oyunlarýyla fazlaca
yüklüdür. Ýyi þiirin ancak ilimle elde edilebileceðine inanan þa-
ir, bu düþüncesini, Türkçe Divan’ýnýn önsözünde: "Ýlimsiz þiir,
esasý yok divâr gibi olur ve esassýz divâr, gayette bi-itibar olur."
Cümlesiyle anlatýr ve: "Ýlimsiz þiirden kalýb-ý bî-ruh gibi tenef-
für kýldýðýný,” bildirir.

Fuzulî, Türk Edebiyatýnda ünü ve etkisi en yaygýn þairler-
den biridir. Azeri, Çaðatay ve Türkiye lehçeleriyle yazan pek
çok þair üzerinde güçlü izleri görülür. Azeri Edebiyatý üzerin-
deki derin etkisi doðal olmakla birlikte, onun dýþýnda, Çaðatay
Edebiyatýnda Ali Þir Nevai egemenliðiyle rekabet etmiþ; Os-
manlý Edebiyatýnda ise çaðdaþlarý Hayali ve Taþlýcalý
Yahya'dan baþlayarak daha sonra yetiþen Baðdatlý Ruhi, Baki,
Naili, Nabi, Nedim, Þeyh Galip, Yeniþehirli Avni gibi þairler
üzerinde de etkisi olmuþtur.

Fuzulî'nin Halk Edebiyatýna da çok derin etkileri olmuþ-
tur. Hatta Tanzimat þairlerinden Abdülhak Hamit'in, Makber
adlý yapýtý üzerinde de yer yer Fuzulî’nin þiirinin etkisi görül-
mektedir.

Fuzulî, þiir ve düzyazý alanlarýnda çeþitli eserler vermiþtir:
Türkçe, Farsça ve Arapça üç Divan tertip etmiþtir. Türkçe
Divaný’nýn yazma ve basma olarak iki nüshasý vardýr.
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Türkçe eserlerinin en önemlileri, Türk Edebiyatýnda ya-
zýlan mesnevilerin de en güzeli sayýlan hem yazma hem de
basma nüshasý bulunan Leyla ve Mecnun, esrar ile þarap ara-
sýndaki münazarayý anlatan ve Þah Ýsmail'e sunulmuþ olan
Beng ü Bade, Kerbela vakasýný anlatan, nazým-nesir karýþýk bir
eser olan Hadîkatü’s-Süedâ, dönemin niþancý paþasýna yazýlan
Þikâyetname adlý mensur mektuptur. Fuzulî, Irak'ta baþ gösteren
bir veba salgýnýnda ölmüþtür. Fazlî adlý bir oðlu olduðu ve onun
da Türkçe, Arapça ve Farsça þiirler yazdýðý biliniyor.
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Sunuþ 

Ey zahitlerin secde ettiði kiþi,
Uyan, 
Vakit namaz vaktidir.
Ey rintlerin heves ettiði kiþi, 
Kalk, 
Zaman niyaz zamanýdýr. 
Ýster hakikat ehli ol, ister mecaz ehli, 
Kulak ver! 
Zira bu demlerde 
Her þey insana bir sýr söyler…
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Rahman ve Rahîm olan Allah’ýn adýyla

Yüce Mevla’m, sen bizi ne kibirli bir zahid, ne senin hu-
zurundan ýrak bir rind, ne de âlem-i fenaya þan ü þöhret gö-
türen bir rind ve zahid eyle!

Saadetin doðduðu ibadethanede, kulluk tespihiyle baþla-
yýp salâvat zincirlerini takip ederek son Peygambere nail olan
zahide ne mutlu! 

Ýdrakin güzellik meyhanesinde irade kadehini, þeriat sa-
hibinin elinden alan rinde ne mutlu!

Onlar ki tarikat tekkelerinin bir köþesine çekilerek onun
tarafýndan kabul olunmanýn hâl çaresine bakar ve o yola gir-
menin zevkine ererler.

Onlar ki bu makama eriþtiklerinde: “Ey zahitlerin temiz
gönüllerinde olan Mevla, ýþýk sendendir. Þeriat binasý abadan-
lýða senin sayende ulaþmýþtýr. Kýrklar Meclisi’nde dostlar, rint-
vari bir þekilde þarabý senin elinden içmiþtir.” derler.

Yüce Allah’ým! Peygamber Efendimize, onun al ve asha-
býna salât-u selamýmýzý ulaþtýr!
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Giriþ

Vaktiyle Acem diyarýnda vakar sahibi, müttaki bir zahid
vardý. Dünyevî meþgalelerden kurtulmuþtu. Mihraplarýn beli,
ona hürmet göstermek için bükülürdü. Taç sahipleri, onun
ayaðýnýn tozuna muhtaçtý. Onun çarýklarýndan feleklerin baþý-
na taç yapýlsa bu yerinde bir iþ olurdu. Kabul makamýnýn ba-
þýnda otururdu. Vuslat yolunda onu takip eden, onun vesile-
siyle Allah-u Tealâ katýnda yakýnlýða ve makbuliyete eriþmeyi
dileyen cezbeli derviþlere sahipti. Her iki âleme de bayrak aç-
mýþ her ilimden nasiplenmiþ bir zattý.

Bu zahidin kavrayýþ itibariyle zamanýnýn bir tanesi olan
fakat henüz yaratýlýþtaki hikmetin manasýný kavrayamamýþ,
yüzünde tüy bitmemiþ, Rind adýnda bir oðlu vardý.

Rind, erdem ve yetkinlik bahçesinin bir gülüydü; yücelik
madeninin süslü bir cevheriydi; nurlu zihninin cilasýyla ýþýltý-
lar saçýyordu.

Hâsýlý davranýþlarýyla güzel terbiyeye aynalýk ediyordu.





I.
BÖLÜM





Söz kapýlarýnýn açýlýþý

Z ahid, oðlunun istidat güneþinin pýrýltýlarýný görünce
onun yüzüne söz kapýlarýný açtý ve ona þöylece nasi-

hatte bulundu: “Ey gönül baðlayan oðul! Ey kutlu tohum!
Bilmiþ ol ki ilahi hikmet gereði, Allah-u Tealâ’nýn kudret ve
iradesiyle insanoðlunun varlýk çamuru, muhtelif suretlerde
yoðrulmuþtur. Hakikat defterine onlarýn her birinin alýn ya-
zýsý farklý yazýlmýþtýr. “Kimilerini doðru yola sevk edip hi-
dayete ulaþtýrmýþ.” (Araf;178/Kehf;17) Kimilerini: “Deðer-
li bir makama yükselmiþtir.” (Meryem;57) Kimilerini de:
“Allah’ýn saptýrdýðýna hidayet yoktur.” (Araf;178/Kehf;17)
Ayet-i kerimesi gereðince zelil eylemiþ ve zillet çamuruna
batýrmýþtýr. Ayný þekilde, herkesin gayretinin güzelliðiyle
kendisi için takdir edilen dereceye ulaþmasýný kararlaþtýr-
mýþtýr. Böylece her kiþi çabasýnýn tamlýðýna göre, kendisi için
ayrýlan rýzký yudumlar.

Bilesin ki dünyanýn düzenini bozan, yaþlanmanýn önü-
ne geçen bir kazaya güven olmaz. Ýsteklerin elde edilmesi
ve baðýþ kapýlarýnýn açýlmasý bu yolda gayrete ve himmete
baðlýdýr. Ýþin baþýnda hiç kimse, tahkir töhmeti altýnda ka-
lýp istek yolunda, bir bahane bulup gayretten el-etek çek-
mesin diye: “Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?”
(Sümer;9) buyrulmuþtur ve: “Ýnsan için çalýþýp çabalamasý-
nýn karþýlýðý haricinde bir þey yoktur.” (Necm;39) tembihiy-
le de aklýn kulaðý çekilmiþtir.
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Þunu anlatmaya çalýþýyorum; þu an, senin özünde gizli
olan faziletleri dýþa vurma zamanýdýr; kaybolmuþ cevherler
madenine benzeyen þu latif vücudundaki iç âlemi ortaya koy-
manýn zamaný…

Rind, Zahit’ten bu nükteli nasihatleri duyduðunda, bu
sözlerin aslýna eremedi. Zira henüz iþin baþýndaydý.

Ve ona þöylece seslendi: “Ey zahid! Gönlümün sýkýntýsý-
ný bilmektesin. Gel, þu müþküllerimi hallet! Gerçi marifet ka-
pýlarýný araladýn, söz incisini belagatle, fesahatle yakýn eyledin.
Fakat lafý böyle dallandýrýp budaklandýrmaktaki gayen nedir?
Bende gizlenen, sende açýk olmayan þeyi bana da söyle! Eðer
böyle davranarak bana ne denli yetkin olduðunu göstermek
diliyorsan, ona ne þüphe, üstatsýn. Fakat sana sözüm þudur ki
bundan böyle sözün baþýný tutup onu karýþtýrmaktan vazgeç-
men gerek! Sözü mazmunla perdelememelisin! Sýrlý söz istek-
lilerinin gönüllerini kýrmamalýsýn! Mananýn özü, sözün süsü
demek deðildir. Herkes yalnýzca sözü anlar. Bundan böyle
marifet ehlinin sözünü dinlemen ve insanlara akýllarýnýn dere-
cesine göre konuþman gerek!”
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Þiir konuþmalarý

Z ahid: “Ey Rind!” dedi. “Sözlerinden anlýyorum ki nesir-
li cümlelerden nefret ediyor, þiire hevesleniyorsun. Kar-

maþýk nesirli cümleleri kavramak gerçekten zor olduðu için
onu kavrayamamaktan ve ondan nefret etmekten dolayý ma-
zursun. Bunu anladýk; fakat Allah-u Tealâ’nýn ve Peygambe-
rin reddettiði þiiri sevmeni anlamak pek kolay deðil! 

Þiir, mübalaðalý yalanýn vasýtasýdýr. Bu yüzden þeriat ehli
nazarýnda kötü bir nama sahiptir. Sen de bilirsin ki yalaný baþ-
kasýna ileten, yalancýnýn yerini tutar. Ve akýl, yalanýn varlýðýný
hiçe sayar. Hâl böyle iken sözün baþýný yalana baðlamanýn se-
bebi ne? Bilmez misin ki yalan, itibarýnýn niçin düþük olduðu-
nu kendisi de bilir!”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Biz ona þiir öðretmedik.” Aye-
tinin manasýndan da anlaþýldýðý üzere þiir, Allah-u Tealâ’nýn
peygamberden baþkasýna öðrettiði þeyin adýdýr. Ona ihanet
etmek, yanlýþ bir þeydir. ‘Þüphesiz, þiirde hikmet vardýr.’ Ha-
disinin ifade ettiði gibi þiir, Muhammed Mustafa’nýn razý ol-
duðu bir þeydir. Bu durumda þiiri kötülemek, hayâsýzlýktýr.
Bilmiþ ol ki þiirin yalaný, nesrin doðruculuðundan daha iyidir.

Doðrusu, þeriatta yalan söylenmez. Çünkü o meþru ol-
madýðý gibi makul de deðildir. Fakat yalan, þiir kisvesine bü-
ründü mü herkesçe makbul olur. Þiirin bu payesi bile onun
üstünlüðünü ispata yeter. Ve sen eðer bunlarý dürüstçe söyle-
mezsen yalan söylemiþ olursun!”





Sanat konuþmalarý

Z ahid: “Ey Rind!” dedi. “Yalancýlara alkýþ tutmaktan vaz-
geç! Bir sanat öðren! Çok çalýþ! Bilmiþ ol ki sanat, þiir-

den daha iyi, bilgiden daha yücedir. Unutma ki o, yaþadýðý sü-
rece insanýn itibarýný artýrýr, öldükten sonra da iyilikle yâd
edilmesini saðlar. Þunu hiç unutma ki bugün neyi öðrenmeye
heves edersen yarýn onu unutursun. Unuttuðunu hatýrlayýnca
da hasrete düþer, ah ile içini yersin.

Bilmiþ ol ki insanýn hamurunda aklýn feyzi vardýr. Ve bu
feyz, ulûhiyetten daha aþaðýlardadýr. Bu insanýn hamurunda
gizli olan fazilet ve hünerler, gayret olmaksýzýn kuvveden fiile
çýkmaz. Ýnsanoðlu, akýl ve duyularýný, bir hüneri elde etmek
için ganimet bilmezse, ihtiyarlayýp da uzuvlarý tembelleþtiðin-
de piþmanlýk fayda vermez. Elinde aleti olmayan ustanýn elin-
den hiçbir iþ gelmez!”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Doðru söyledin. Söz incisini
böylece deldin. Ama benim elimden bir iþ gelmesi için, senin
tarafýndan ilim yoluna yöneltilmem gerek.

Ben yenice yokluktan varlýða gelmiþ birisiyim. Âlemin iþ-
leyiþinden, kurallarýndan haberim yok. Ömrün olduðu sürece
beni doðru yola sevk et! Ben de dünyanýn gidiþatýný, kuralla-
rýný öðreneyim!

Senin de bildiðin gibi insan, ruhî olgunluða iki þekilde
ulaþýr. Ruh böylelikle olgunluk sevincini yaþar.
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Birincisi, maddi varlýðýyla ki bunun gerçekleþebilmesi,
babasýnýn varlýðýna baðlýdýr.

Ýkincisi, manevi varlýðýyla ki bunun gerçekleþebilmesi,
kâmil bir mürþidin kýlavuzluðuna baðlýdýr.

Demek ki kemale ermek için önemli olan kâmil bir mür-
þidin kýlavuzluðudur, öyleyse mürþidin babadan önde tutul-
masý gerektir.

Unutma ki ilim, pir-i fani bir mürþidin nefesinin feyziyle
derviþlerin ölü vücutlarýna sirayet eden bir ruhtur. Derviþin ha-
yatý, pir-i faninin nefesinin feyzindendir. Çünkü nefesin caný
vardýr.”



Ýlim ve ümmîlik konuþmalarý

Z ahid: “Ey Rind!” dedi. “Mademki ilim ve sanata istida-
dýn var ve bir iþin sonundaki fayda ve zararý görebiliyor-

sun, öyleyse sanat öðrenmeden önce ilme yönelmeli ilim yolu-
nun çöllerini aþmalýsýn. Böylesi daha güzel olur. Çünkü ilim,
ruhanî tatlar zincirini kýmýldatmaya ve ilahî sýrlarý bilmeye bir
vasýtadýr.

Nitekim þöyle demiþlerdir: ‘Ýlim marifetullah cevherinin
elde edildiði bir ummandýr.’ Bu yüzden ilmin deðerini âlime
sor! Cahil ne bilsin onun kýymetini?”

Rind: “Ey zahid!” dedi. “Ýlim öðrenmenin iyiliklerini sa-
yýp duruyor, bana da bunu elde etmemi salýk veriyorsun. Öy-
leyse öðret de öðrenebileyim; onun yalazý ile can mumumu
alevlendireyim!

Ýlim öðret ki onun feyziyle arzuma eriþeyim. Kýlavuzlu-
ðunla bir yerlere varayým. Malum ya; varlýk davasý, irfandan
öte bir þey deðil! Bana doðru yolu göster de davama eriþeyim.”

Bu konuþmalar üzerine zahid, bir sahifeye bir elif çizdi.
Rind: “Bunun manasý nedir?” diye sordu.
Zahid: “Bu” dedi. “Ýlim hazinesinin anahtarý ve Kayyum

olan Allah-u Tealâ’yý bilmenin esasýdýr. Evvelde, kalem Levh-
i Mahfuz’un üzerine; “birden ancak bir çýkar” kaidesi gereðin-
ce ‘elif ’ harfini yazdý. Ve kendisi de elif þeklinde tecelli etti.

Unutma ki elif, yazýcýlarýn defterinin en baþýnda bulunan
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bir harftir. O, zekâ bahçesini süsleyen bir servidir. Bazen dert,
bazen deva, bazen de binlerce farklý þekilde tezahür eder, fa-
kat aslýnda o bir tek’tir.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Doðrusu okuma-yazma öðre-
tenler ilk önce ‘elif ’i öðretirler. Fakat bunun, Allah-u Tealâ’yý
bilmenin öncelikli þartý olduðu yollu düþünce, yanlýþtýr. Zira
bilmek, yazýyla alakalý bir þey deðildir. Peygamber Efendimizin
ümmi oluþu bunun en büyük delilidir. Evet, okuma-yazma bil-
menin Allah-u Tealâ’yý bilmenin sebebi olup olmadýðý husu-
sunda fakihler þüphe içerisindedirler. Çünkü onlar, yazýnýn
marifetullahýn menþei olmadýðýný yakinen bilememiþlerdir.

Gerçek yazý, gül yanaklýlarýn yüzündedir. Diðer türlüsü-
nü öðrenmek, dedikoduyu güçlendirmektir. Allah-u Tealâ’yý
bilense konuþmaz, konuþamaz.

Ýlm-i nücum, belagat, fýkýh ve felsefe bilmek aklý yüceltir,
sözü süsler. Fakat Hak ehlinin bunlara ihtiyacý yoktur. Çünkü
Allah-u Tealâ’nýn huzurunda akýl þaþkýnlaþýr, dil susar.”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Yazý, bir feyz-i ilahidir. Bizden
önce yaþamýþ olan ilim erbabýnýn risalelerindeki faydalý bilgi-
lerin sonraki nesillere ulaþtýrýlmasýný saðlar. Din kurucularýn
sözlerini anlamak ve yakin ehlinin yolunda ilerlemek onunla
mümkündür. Eðer yazý sanatý olmasaydý, peygamberin sözle-
ri bize nasýl ulaþýrdý? Mademki yazý, marifet ehlinin yoluna
devam etmesini saðlar, o halde, Allah-u Tealâ’ya yemin ede-
rim ki yazýdan daha hoþ bir marifet yoktur.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Yazý bilmek, kitaplarýn okun-
masýna vesile olur. Kitap okumaksa, ihtilafa yol açar. Ýhtilafý
istemekse cehalettir.

Bilindiði üzere, böylesi bir hünere sahip olanlarýn hepsi
aykýrý bir meþreptendir. Çünkü bir kitaba herkes kendi düþün-
cesini yazar. Benim yazý bilmeyiþim çok iyi… Hiç olmazsa bir
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kaleme benzeyip de her yazýdan baþým dönmüyor.
Þurasý bir gerçektir ki çok kitap okununca þüphe azal-

maz, artar. Ne kadar çok kitap okursan o kadar çok þaþýrýrsýn.
Kara yazý, akýllýlarýn yaþadýðý þaþkýnlýk kalesinin bir þehridir.”





Mevki ve makam konuþmalarý

Z ahid: “Ey Rind!” dedi. “Yazý sanatý yoluyla þerefli ilimle-
ri öðrenmeyeceksen bari mevki ve makama eriþme yolu-

nu öðren! Zira himmet ehli, sadrazamlýk payesine bu sanat-
la ulaþmýþlardýr. Dünyaya hükmetmenin tadýna bu vesileyle
varmýþlardýr.”

Nitekim þöyle denilmiþtir: “Deðil mi ki yazý aracýlýðýyla bir
insanýn ayaðýný sevgi ve itibar ovasýna basmasý ne hoþtur! Aciz-
liðin adýný kanaat koymamak gerek! Acze gönül vermemek ge-
rek! Her insan derecesini yükseltme yolunu aramalýdýr.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Senin söylediðin, ömür tüken-
se de bitmeyecek dünyevî hesaplarý üstlenmektir. Dünyevî
hesaplar ise uhrevi hesabý gerektirir. Hem bu dünyanýn hem
öte dünyanýn hesabýný vermek ise hesapsýz bir iþtir. Bu yol, iki
âlemde de azap çektirir insana.

Sonu yanlýþa çýkan bir ilmi, akýl sahibi bir kimse nasýl sahip-
lenir? Eðer bir ilmin baþlangýcý, kiþiyi yerinden yurdundan eder,
Hak yolundan ayýrýr, haksýzlýða düþürürse onun hâli nice olur?

Doðrusu, saltanattan gafil olan bir cahil, sultanlara ya-
naþmaya çalýþan bir âlimden daha iyidir.”

Nitekim þöyle denilmiþtir: “Nimete eriþmek yolunda
kendini yönlendirmeyen bir insan, ne kadar kötü bir cehalet
mertebesine sahip olursa olsun, gene de onun bu hâli, sultan-
lara yaklaþmak için ilim tahsil eden sanat erbabýnýn hâlinden
daha iyidir.”
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Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Mademki yazý sanatýný beðen-
miyor, hor görüyorsun ve onu öðrenmemek için bahane arý-
yorsun bari benim sözümü dinle de sultanlara hizmet etme-
nin yöntemlerini aklýnda tut! Zira sultanlara hizmet etmek
saltanat payesidir, mutluluktur.

Eðer yetkin terbiyen sultanlara doðru yönelirse iki cihan-
da da muradýna nail olursun. Dünya nimetinin neþesi, sultan-
larýn iltifatýyladýr. Ahiretin neþesi, masumlarýn yardýmýyla…”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Kulun yaratýlmasýndan maksat
Yaradan’a kulluktur. Kulun kula kulluðu kula yaraþmaz. Al-
lah-u Tealâ, bir insaný kendisini bilmesi yönüyle diðer bir in-
sana tercih eder, dilenci yahut padiþah olmasý yönüyle deðil! 

Bilmiþ ol ki sultanlarýn yanýnda bulunanlar daima keder
içindedirler. Onlar daima hüsrana uðramýþlardýr. Huzura ka-
bul edilmiþ gibi görünenler, daima saray adabýna uymanýn sý-
kýntýsýný çekerler. Huzurdan uzaklaþtýrýlmýþ olanlar, bir öfke-
nin korkusuyla endiþe içindedirler. Bu yola heves edenler,
dünyaperestlerdir. Ýlmin derecelerinde yükselmek isteyenlere
göre deðil senin bu söylediklerin.

Ömrünü, makam uðruna, sultanlara hizmet etmekle ge-
çiren bir kiþi, kýyamet günü Allah-u Tealâ’nýn yüzüne nasýl ba-
kacaktýr?”
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Çiftçilik konuþmalarý

Z ahid: “Ey Rind!” dedi. “Mademki sultanlara hizmet etme-
yi hor görüyorsun, onlara yakýn olmanýn zevkinden habe-

rin yok, bari bol sevaplý bir yol olan çiftçilikten nasiplen! Zira bir
tarlaya tohum atan kiþi iki cihanda da evini mamur eyler.

Var git çiftçilik yap! Çiftçilik herkesin faydalandýðý bol
bereketli bir iþtir. Hem kendin faydalanýrsýn hem tüm yaban
hayvanlarý ve kuþlar… Sakýn baþkaca bir iþ tutup hataya dü-
þeyim deme!”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Ziraat ziyandýr. Menfaat ümi-
diyle çekilen sýkýntýdýr. Rahata kavuþayým diye sürekli tohum
saçar, kendini ürün gözcüsü yaparsýn, böylece ömrünü törpü-
ler, ölümü kendine çekersin. Bu yüzden ilim erbabýnca bu iþ
çirkin sayýlýr.”

Nitekim þöyle denilmiþtir: “Çalýþýp çabalayarak çiftçilik
yapan kiþi, mahsulleri gözlemekle harcar ömrünü. Yaþamýný
kýsalttýðýnýn farkýnda bile deðildir. Böyle bir yola girmek akýl-
dýþý bir þeydir.”
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Ticaret konuþmalarý

Z ahid: “Ey Rind!” dedi. “Eðer çiftçiliði zor ve faydasýz
bir iþ olarak görüyorsan bari ticaret yolunu tut! Arzu et-

tiðin gülü onun gülþeninden derle! Ticaret, nimet ve muhtaç
olmama yoludur…

Bilmiþ ol ki ihtiyaç, öldürücü bir hastalýktýr. Allah-u Te-
alâ’nýn feyz dairesinde ise bu hastalýðýn ilacý, sanki tüccarýn
elindedir…”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Ticaret bir sevdadýr. Kâr elde
etmek, ihtiyaç ve arzularý karþýlamak için malýn iyisini almak,
fiyatlarýn yükselmesini beklemek gerekir. Dolayýsýyla o, sürek-
li olarak insanlarýn ihtiyaçlarýnýn artmasýný ister. Yani kendi iyi-
liðini baþkalarýnýn kötülüðünde görür. Böylesi bir yol, insanlýk
yolundan uzaktýr. Ýrfan sahipleri böyle bir yoldan hoþlanmaz.

Geçim için ticaretle uðraþan kiþi malý daima ucuza alýr,
pahalýya satar. Onun arzusu, kendi menfaati için insanlarýn
aldatýlmasýna dayandýðý için bir tüccarýn rahatý az, zahmeti
çoktur.”
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Meslek konuþmalarý

Z ahid: “Ey Rind!” dedi. “Mademki ticaretle uðraþýp pa-
ranýn nimetlerinden faydalanmýyorsun, bari bir ustanýn

yanýnda bir sanat öðren! Zira sanat, mihnetsiz bir kýsmettir.
Güzel bir geçim saðlar insana. Unutma ki çalýþýp kazanan bir
insanýn kazancýndan hem kendisinin hem de baþkalarýnýn fay-
dalanmasý kazanan kimse için yeterli bir faydadýr.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Bir meslek öðrenmek için uð-
raþmak az bir nimet için çokça mihnet çekmektir. Sonu gaf-
lete varan bir nefs kulluðudur. Yani çalýþmaktan öte bir kema-
le ulaþtýrmaz insaný, öyle ki kýsmet için çabalamayý nefsin ke-
mali telakki etmeye baþlarsýn. Bir usta sabahtan akþama kadar
kýsmeti için sýkýntýdadýr. Akþamdan sabaha kadar yorgunluðu-
nu gidermek için uykudadýr. Nazlý ömürceðizi böylece uyku,
yeme içme ve çalýþmayla geçer. Bir insanýn bu kadarcýk bir ya-
þantýyla yetinmesi cahilliktir.”

Nitekim þöyle denilmiþtir: “Meslek sevdalýsý uykunun dý-
þýnda rahat yüzü göremez. Bu nasýl bir ömürdür ki hayat için
daima sýkýntý, sýkýntý için daima hayat yaþanýr?”
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Bilgi ve kýsmet konuþmalarý

Z ahid: “Ey Rind!” dedi. “Sözlerime muhalefet edip bir
sürü bahane kapýsý aralýyorsun. Korkarým bu gidiþle

ilim ve sanattan nasiplenemeyecek, irfan fidanýnýn meyvesin-
den tadamayacaksýn. Bu þekilde talihinin yaver gitmesi pek
mümkün deðil. Edep yolunda sana kalan yalnýzca isyankârlýk
olacak. Unutma ki cehaletin ýslaklýðý, kalp ocaðýndaki ilim
zevkinin sýcaklýðýný söndürür. Sen bilgisizlik ayýbýný bir hüner
sanýrsýn. Bilmezliði iyi bilirsin. Unutma ki cehaleti itiraf et-
mek ayýp deðildir. Her âlim iþin baþlangýcýnda cahildir. Ceha-
letin itirafý ilmin dereceleri arasýndadýr. Bir insanýn en büyük
ayýbý cahillik ayýbýndan gafil olmasýdýr. Gerçi noksan olan bir
þeye mükemmellik atfetmek uygunsuzdur ama noksan olan
kendi noksanlýðýný bilirse bu, bir tür mükemmelliktir.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Ýlim ve sanat öðrenmekle
amaçlanan marifetullah ise bilmiþ ol ki Allah-u Tealâ’yý bil-
mek bu tür önemsiz þeylerin söylediklerinden münezzehtir.
O, aklýn ve ilmin ötesindedir. Bunlar Allah-u Tealâ’nýn söz ve
fiillerine karþý kör ve saðýrdýrlar. Bu güne deðin hangi akýl,
böyle bir iþin esasýna hakikatte olduðu gibi ulaþtý? Hangi âlim
sonunda ahvalimizin ne olacaðýndan haberdardýr? Ýlmin ka-
zancý gönül sýzýsýdýr. Öðrenme kaygýsý, baþ belasý… 

Sen söylediðin bu sözlerle benim zahiri derecemi yük-
seltmek istiyorsun. Doðrusu bir kimse cehaleti nispetinde
varlýk sahibidir. Çünkü âlim geçim meselesinde kendi tedbiri-



ne güvenir. Cahil ise iþini Allah-u Tealâ’nýn keremine havale
eder. Þüphesiz Yaradan’ýn keremi yaratýlmýþlarýn tedbirinden
fazladýr. Kýsmet meselesinde Yaradan’a mihnet etmeyip de
tedbirler almak caiz deðildir.”

Nitekim sanat erbabýndan kimileri þöyle denilmiþtir:
“Bir gün akýllý bir adam, cahil bir adama: ‘Niçin bana hiç
benzemiyorsun? Gamý kederi unutmuþsun. Ben akýl sahibi
olmama karþýn nasipsiz ve fakirim. Sen ise bu cehaletinle
zengin ve neþeli?’ Cahil ona: ‘Bilmez misin ki ben lütfa er-
miþim, sen kahra uðramýþsýn. Niçin mi? Çünkü ben Hakk’ýn
lütfuna tevekkül ederim sense kendi tedbirinle tekebbür
edersin’ dedi.”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Fazla kýsmet fazla nusrete de-
lalet eder. Kýsmetin azlýðý ise Allah-u Tealâ’ya ihanetin niþaný-
dýr. Ve Allah-u Tealâ hiçbir zaman cahile yardým edip âlimi
ihanet çukuruna atmaz. Dolayýsýyla cahilin cehaletiyle övüle-
si bir makamda kalmasý mümkün deðildir. Âlim ise ilmi saye-
sinde mutlaka nasiplenir. Aksi takdirde ya zengin cahil ve
yoksul âlimin bu hâlleri Allah-u Tealâ’dan deðildir, ya da yok-
luk varlýktan üstün bir þeydir. Eðer böyle bir durum söz ko-
nusu deðilse ilmi hafife almak nasýl mümkün olur; cahillerin
nimetlenmesine nasýl cevaz verilebilir?”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Cahilin varsýllýðý ve âlimin yok-
sulluðu Allah-u Tealâ’nýn kahýr ve merhametiyle alakalý bir
þey deðildir. Bu onun hikmetinin sýrlarýndandýr. Her ne kadar
devlet iþlerinin yularý cahillerin elindeyse de âlimler tedbirleri
sayesinde kolaylýkla geçimlerini saðlayabilirler. Bu Allah-u Te-
alâ’nýn inayetinin genel olup tüm yaratýlmýþlarý kuþattýðýna de-
lalet eder ve âlimlerin teselli olmalarýný gerektirir. Böylelikle
herkes Allah-u Tealâ’nýn yardýmýndan nasiplenir O’nun ke-
rem sofrasýndan rýzýklanýr.
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Allah-u Tealâ’nýn dünya nimetlerini daima cahillere ver-
mesi hikmet gereðidir. Çünkü bilgili kiþi aklýyla kolay bir þe-
kilde cahilin sahip olduðu þeylere yaklaþabilir fakat cahilin âli-
me yaklaþmasý oldukça zordur.”
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Babalýk hakký konuþmalarý

Z ahid: “Ey Rind!” dedi. “Ben hayatýmýn en iyi yýllarýný sa-
na harcadým. Seni yetiþtirebilmek için zahmetler çektim.

Benim emeklerimi boþa çýkarma! Cehaletinle ümit ipliðinin
ucu elden gitmesin! Ýlimsizlik perdesi soyunun sopunun yüzü-
nü örtmesin! Zira senin cehaletini gören herkes beni ayýplar.”

Nitekim þöyle denilmiþtir: “Bir insan bu dünyada bir
nam býrakmak için bir ömür boyu zahmet çeker, çocuðunu
büyütmeye çalýþýr. Fakat terbiye çocuða tesir etmez, babasýnýn
adýný yele verirse artýk o kimse için umut diye bir þey yoktur.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Çocuðun cehaleti babasýna iha-
nettir, tarzýnda söylediðin sözler hatalýdýr, uygunsuz bir dü-
þüncenin ürünüdür. Çünkü hikmet gereði insanlar birbirine
eþit deðildir. Her insan arasýnda bir fark vardýr. Eðer bir ço-
cuk kötü bir vasýfla anýlýyorsa bu, çocuðun babasýndan dolayý
anýldýðýný yani babanýn iyi bir þöhrete sahip olduðunu göste-
rir. Dolayýsýyla benim cahil bilinmem senin adýnýn ve ilminin
mükemmelliðindendir.

Eðer bir çocuk babasýndan daha bilgili olursa bu, baba-
nýn bilgisinin oðlu kadar çok olmadýðýný gösterir. Bu ise baba-
ya ilim öðrenmenin zahmetinden ve de cehaletinin ispat edil-
mesinden baþka hiçbir fayda saðlamaz.”





Taklit ve çile konuþmalarý

Z ahid: “Ey Rind!” dedi. “Eðer ilim öðrenemiyorsan tak-
lit yolunu tut! Kulluk çilehanesinde çilesini çeken baba-

ný niçin takip etmiyorsun? Çile sokaðýnýn yolcusu olan baba-
na uyarak niçin yürümüyorsun? Eðer bu yolda muvaffak ola-
mazsan sadece zahiri mutluluk kapýlarý kapanýr yüzüne. Fakat
tuttuðun yolun güzelliði sayesinde eksiklerin tamamlanýr.
Böylece gerçekten Hakk’ý arayanlarýn safýna katýlamasan da
Allah-u Tealâ’nýn inayetiyle taklitçiler arasýnda da kalmazsýn.

Ey ilim ve sanat öðrenmeyi istemeyen kimse! Geçimini ko-
laylýkla saðlayabildiðin için Allah-u Tealâ’ya þükret! Ve gayret yo-
lunda bir horozdan geri kalma! Onun niçin seherde öttüðünü
bir düþün! Ve vakti niçin tanýdýðýný? Þüphesiz o, Hakk’a þükret-
mek için vaktin bilincinde… Allah-u Tealâ’nýn ona bahþettiði su
ve dane için yüzünü kâh göklere çevirip kâh yere koyuyor.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Sana uymak beni utandýrmaz!
Benim için seni taklit etmekten daha güzel bir iþ yoktur. Fa-
kat senin hanende çile aletlerinden baþka bir þey yok, bende
de çile çekecek bir yapý yok. Þu cihan, insaný memnun edecek
þeylerle dolu ama senin evinde bunlardan hiçbiri yok.”

Nitekim þöyle denilmiþtir: “Bu dünya gönül çelen þeyler-
le bina edilmiþtir. Neþe ve sýhhatle aydýnlanmýþtýr. Göründü-
ðü kadarýyla senin gam ve keder evin bu cihan mülkünden
yüz fersah ötededir.
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Bilmiþ ol ki insanýn yaratýlýþýnda çile ve nefs terbiyesin-
den hoþlanmamak vardýr. Bir çocuk, doðasý gereði hiçbir za-
man güçlük çekmek istemez. Ýnsan, doðasý itibariyle oyun ve
eðlenceye eðilimlidir. Bu sebepten nefs terbiyesinden hoþlan-
mamasý þaþýlasý bir þey deðildir. Özellikle çocuklar yaratýlýþla-
rýndaki naziklikten dolayý zahmete katlanamazlar.”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Dünyada zevk ve rahat saðla-
yan þeyler birer tuzaktýr. Ýlim ehli bu yolda yürümekten saký-
nýr ve dünya ehlinden himmet elini çeker, tereddüt vadisin-
den uzaklaþarak bir köþeye çekilip oturur.

Allah-u Tealâ, rahat ve gamý insanlara sunmuþ ve onlarýn
her ikisinden de nasiplenmelerini dilemiþtir. Hiç kimse ikisini
de tatmaktan uzak kalmasýn istemiþtir. Eðer bir kiþi bu dün-
yada bunlardan birine gönül verir de diðerini terk ederse Al-
lah-u Tealâ, ahirette onu dünyada tercih ettiðinden mahrum
kýlar. Dolayýsýyla akýllý insan bu dünyada gam yolunu seçer ki
ahirette keder görmesin. Dünyada rahatý boþ versin ki ahiret-
te ele geçirsin.

Dünya ile ahiret birbirine zýttýr. Burada olan ne varsa
orada yoktur. Dolayýsýyla dünyada bedenen rahat yüzü gör-
meyen ahirette gönül rahatýna erer.”



Ýyi ve kötü konuþmalarý

R ind: “Ey Zahid!” dedi. “Allah-u Tealâ hikmet gereði gü-
zel olmayan bir þeyi var etmez. Garip insanoðlunun yo-

luna tuzak kurmaz. O, her ne yaratmýþsa güzeldir. O bir kural
koymuþsa en güzelini koymuþtur. Ýyi ve kötü insan doðasýnýn
zýtlýðýna göre iyi ve kötüdür. Yaratýlýþ gereði her þey bir güzel-
lik perdesi bir sanat eseridir.”

Nitekim þöyle denilmiþtir: “Yokluktan varlýða çýkan ne
varsa Allah-u Tealâ’nýn kudretine mazhar olmuþtur. Onun ya-
ratmasýnýn bir eseridir. Kâinatýn güzel olmadýðýný iddia eden
bir kimse bundan daha güzel bir kâinatýn olmasý gerektiðini
söylemiþ olur ki, bu hatadýr.”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Eðer dünya iþlerinin yapýsýn-
da bir kötülük olmasaydý bunlar, Hak yolunun yolcularýna
mekruh görünmezdi. Dünyanýn çirkinliklerini görmek için
uyanýk olmak gerekir ama sen henüz uykudasýn. Dünyanýn
eksiklerini anlamak ihtiyarlarýn iþidir. Ama sen henüz genç-
liðin verdiði gurura sahipsin. Dilerim ki ilim erbabýnýn gü-
neþi seni aydýnlatsýn! Böylece nefsin cihanýn iyi ve kötüsü-
nü anlasýn!”

Nitekim þöyle denilmiþtir: “Dünya bir bela karargâhý ve
gam konaðý olduðu için hak ehli bela ve gam tuzaðýna yaka-
lanmýþtýr. Bu virane dünyanýn zulmü ve vefasýzlýðý herkesçe
malumdur. Öyleyse bunlarý sayýp dökmeye ne hacet!”
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Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Hak ehlinin bu dünyaya kötü
demesi onun güzel olduðuna iþarettir. Çirkin saymalarý onun
sevimliliðini kinayeli bir þekilde dile getirir. Her kim dünyevi
tatlarý yakalarsa itaat yolundan yüz çevirir. Zevklerle meþguli-
yetten öte bir iþ görmez olur. Yaratýlýþýn gayesini yalnýzca on-
dan ibaret bilir. Kamil insanlar dünya kötü olduðu için dünya
sevgisinden vazgeçmiþ deðillerdir. Onlar sadece aklý nefse üs-
tün kýlmýþlardýr. Zira dünya mükemmel bir sanatkârýn eserle-
rinin sergilendiði yerdir. Fakat irfan sahibine kýlavuz olan bir
þey cahilin yoluna bir eþkýya olarak dikilir. Bu sanat eserlerini
gören kimse ondan yüz çevirmemelidir. Zira onu ele geçir-
mek zor, elden kaçýrmak kolaydýr.”

Nitekim þöyle denilmiþtir: “Dünya, gönlünü geçim vasý-
talarýna baðlayan kimse için hoþtur. Dünya, varlýðýyla vardýr.
Varsa yok gibidir. Yoksa var gibi…”



Dirlik konuþmalarý 

Z ahid: “Ey Rind!” dedi. “Bu dünyadaki geçim vasýtalarý-
ný elde ettiðinde dirliðe erdim sanma! Bu hicranýn ta

kendisidir. Buna rahat deme! Bu zahmetin ta kendisidir. Bir
kimse dünyevî iþlerini bitirmeyi kendisine mutluluk edinirse
daima sýkýntýda kalýr. Çünkü nimetler, farklý yollarla sunulur
insana. Dünyevî iþlerin bitmesi ise çok zor bir iþtir. Dirlik
içinde dirlik aramayan kimse dirliktedir. O, olmayacak þeyler
uðruna periþan sözler söylemez.”

Nitekim þöyle denilmiþtir: “Hýrs sahibi kimseler dünya
geçimliðini arzularlar. Dirliðin rahatlýk olduðunu sanýrlar. Bil-
mezler ki olmayan bir rahatý arzulamak rahatsýzlýk doðurur.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Bir kimse aklýnýn ve bir irfan
sahibinin beðenisiyle dünyayý rahatlýk yeri bilirse o kiþinin
dünyaya zahmet yeri demesi imkânsýz olur.

Cahillerin çektiði sýkýntýlar fakirlikten temellenir, rahatlý-
ðý ise zenginlikten... Bu yüzdendir ki bazen rahat olmalarýna
karþýn çok kere sýkýntý içindedirler. Fakat fakirliði rahatlýk ad-
deden insanlar gerçek rahata ererler. Sýkýntýnýn adýný bile bil-
mezler.”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Mademki fakirliðin ne denli yü-
ce bir þey olduðunu biliyorsun, öyleyse niçin himmet atýný bu-
kaðý zahmetinden kurtarmýyorsun? Gafiller yoksulluktan tik-
sinmekte mazurdurlar fakat sen fakirlik nedir bilirsin. Öyleyse
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nefsini sýkýþtýrýp doðru yola getirmeye çalýþ; nimet kadehinden
gaflet þarabýný içmeye deðil…

Allah-u Tealâ tüm nimetleri yoktan var etmiþtir ve onla-
rý yaratýrken maksadý senin kendisine kulluk etmendir. Oysa
görüyorum ki sen rahatlýk peþinde koþturmaktasýn. Sakýn ha
Allah-u Tealâ’nýn iþaret ettiði yolun tersine gitme!”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Allah-u Tealâ tedbirin ve adale-
tin en mükemmeline sahiptir. Her iþ için bir yer, her yer için bir
iþ kararlaþtýrmýþtýr. Buna göre gençlerin yaþlýlar gibi davranma-
sý yordama aykýrýdýr. Yaþlýlarýn ise gençler gibi davranmasý ayýp-
týr. Çile çekmek yoluyla nefsi terbiye etmek eriþkinlere emredil-
miþtir. Kulluðun meþakkat kapýlarý onlar için açýlmýþtýr. Þaþkýn-
lýk çölünün baþýboþ gezginleri olan biz yeni yetmelere deðil.
Öyleyse Allah-u Tealâ’nýn emrine aykýrý söz söyleme! Ve ben-
den nefsimi terbiye etmek için çile çekmemi bekleme! 

Görünüþümde bile olgunluk alameti yok. Ben, zahitliðin
yordamýna uyamam. Söylediðin sözler senin aklýnýn ürünü,
benimkinin deðil. Çile kapýsý sana açýlmýþ bana deðil…”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Mademki önünde sonunda
meþakkat tadýlacak ve çile yükü çekilecek, iyisi mi gam çek-
meye bu günden razý ol! Rahatlýðýn sonu yoktur. Mecburen
dünyanýn mihnetine alýþmak durumundasýn. Öyle ki gün ge-
lecek rahatlýktan sýkýntý çeker hâle geleceksin. Öyleyse gönlü-
nü sýkýntýya öyle bir alýþtýr ki senin çektiðin zahmetlerden baþ-
kalarý rahmet görsün. Kim ki gamla ferahlamayý bilmezse
onun ferahý gama vesile olur.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Dünya zevklerini tatmayanýn
onlardan elini eteðini çekmesi kolaydýr. Yoksunluðun adýný
himmet koymaktýr bu. Zenginliðe ulaþamadýðý için gönlünü
fakirliðe kaptýrmak… Bu marifet midir? Asýl marifet dünya
zevklerini ele geçirdikten sonra onlarý terk edebilmektir. Ak-
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si takdirde yoksunluk olgunluk olacaktýr.”
Nitekim irfan sahiplerinden biri þöyle demiþtir: “Bir insa-

na dünyayý ele geçirmek zor gelirse sonunda çarnaçar yüzünü
yoksulluk yoluna koyar.” Hikmetler divanýnda bu þöyle ifade
edilir: “Ya o, dünyayý terk etmiþtir yahut da dünya onu…”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Ýkimiz de tesadüfen varlýk mih-
netinin tuzaðýna düþmüþ kullar olmamýza karþýn nasýl oluyor da
bana hep zahmet ve çile, sana hep oyun ve eðlence düþüyor? 

Bilmiþ ol ki iki kiþi gurbete çýkar ve ayný evde kalmak du-
rumunda olurlarsa yardýmlaþarak iþ görmeleri gerekir. Birisi-
nin sere serpe uzanmasý ve bütün mihnetin diðerinin üzerine
kalmasý zulümdür.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Öyle görülüyor ki cehaletimi
itiraf etmek beni beladan kurtarýrken aklýn seni bela çukuru-
na atmýþ. Dünyaya deðer vermemek, beni korkulardan uzak-
laþtýrmýþken senin gönlünü yaralamýþ. Bir çocuk kendisini
önemli saymadýkça esenliðe kavuþur. Akýldan söz ettiði anda
ise bir an olsun korkudan kurtulamaz. Cihanda gamýn sevda-
lýsý olmak büyük bir bela, ahiret düþüncesi ile ibadet ise acýk-
lý bir azaptýr. Bunlar; aklýn ve gururunun sonucudur. Deli ile
çocuk bunlardan korkar mý hiç?”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Bu dünyanýn bilgili olduðum
için bana azap göründüðünü, sana ise cehaletinden dolayý
oyun olduðunu kavramýþ bulunmaktayým. Fakat hiç düþün-
dün mü bu oyuncaklar sana kimden geliyor? Senin muhtaç
olduðun þeyleri sana kim saðlýyor?

Ey oðul! Deðerli ömrümü senin için harcadým. Ömrü-
mün yarýsý senin eðitimin için heba oldu. Bedenimi senin için
mahvettim. Tüm bunlara karþýlýk olarak bana sen ne verdin?
Acaba inci, karþýlýk olarak sedefe ne verir?”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Bana verdiðin zahmetleri rah-
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met sanýyorsun. Bu dünya bela, kötülük ve sýkýntý yeridir. Ben
senin aracýlýðýnla bu tuzaða yakalandým. Þimdi de hak ettiðin
karþýlýðý sana veriyorum. Bunda þaþýlacak ne var? 

Bilmiþ ol ki þu dünya mihnet hanesinde baba, oðlun kýla-
vuzudur. Oðulsa, ahiret yolunda babanýn yolunu engeller. Ey
baba! Beni bu dünyada kederin esiri yaptýn. Ben de senin Al-
lah-u Tealâ’ya boyun eðmene engel oldum. Mademki zaman
karþýlýk verme zamanýdýr, öyleyse bu sýkýntýlara razý ol! Güzel-
lik isteyen güzellik yapar. Ama sen kötülük yapmýþsýn, karþý-
lýk olarak kötülükten baþka ne bekliyorsun?”



Tedbir ve tevekkül konuþmalarý 

Z ahid: “Ey Rind!” dedi. “Söz ve davranýþlarýndan öyle
anlaþýlýyor ki hiçbir zahmete girmeden her þeyin en iyi-

sini elde etmek istiyorsun. Bu ise Zümrüt-ü Anka’yý arzula-
mak gibi bir þeydir. Hiç çile çekmeden neþeye kavuþayým di-
yorsun. Bu dileðin simya gibi olanaksýz bir þeydir.

Bu dünya bir iþ yerine benzer. Orada bulunan herkesin
bir iþi olmalýdýr. Ey koca adam! Senin hiçbir iþin yok. Bu gi-
diþle elbette hýrsýzlýk yapacaksýn.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Bilmiþ ol ki tedbirsizce yaþa-
mak yalnýzca bana özgü bir þey deðil. Bütün canlýlarýn geçimi
benimkine benziyor. Tüm canlýlar tedbirlerinden dolayý mih-
net çekmeksizin karýnlarýný doyuruyorlar. Bilmek gerekir ki
insanoðlu yiyecek hususunda tedbir almada hayvandan daha
zayýftýr. Eðer iþsizleri yiyecek bulunan mekâna geçirmezsen
ona yalnýzca tevekkül etmek düþer. Dolayýsýyla tevekkül kötü
bir þey deðildir.

Rýzk konusunda tedbirli olmak gerektiðini söyleyenler
boþuna konuþmuþ olurlar. Sorarým onlara, acaba dað ve çöl-
lerdeki vahþi hayvanlar rýzk için ne gibi bir tedbir alýyorlar?”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Senin varlýðýn benim ruhumun
mumunu parlatýyor. Ama bu yük ayný zamanda benim can ip-
liðimi yakýyor. Çünkü ne öðüt alamaya istidadýn var ne de bir
þeyin ucundan tutuyorsun. Benim gibi nefsini terbiye yolunda
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yük çekmeye tahammülün yok. Baþkalarý gibi nimet mezesini
tatmak da istemiyorsun…

Bilmiþ ol ki yoksulluða razý olursan bu devamlý deðildir.
Varsýllýða da meyletmiyorsun. Bunun için gerekli þeyler sende
yok. Tekkede zahid olsan fakirliðin, meyhanede rind olsan,
þarabýn yok.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Mübalaðada sýnýrý aþtýn. Mü-
nakaþada ifrata vardýn. Ben ne zaman senden rahat etmenin
yolunu sorsam sen bana çile yolunu gösteriyorsun. Ne za-
man yiyip içmekten söz etsem bana meþakkat kapýlarýný açý-
yorsun. Þimdi bu bahaneleri boþ ver de bana bolluk içinde
yaþamanýn yollarýný göster! Unutma ki fýrsat ganimettir, fýr-
satý kaçýransa ziyandadýr…

N’olursun, nazlý ömürcüðün geçtiðini anla artýk! Bak na-
sýl da aðlayýp sýzlanarak geçip gidiyor! Ýyi yiyip içmeden, iyi
eðlenmeden geçen ömre yüzlerce yuh olsun!”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Senin de bildiðin gibi bu evde
nefis terbiyesi için gereken þeylerden baþka hiçbir þey yok. Se-
nin de bunlarý arzuladýðýn yok. Artýk istediklerini baþka yer-
lerde ara! Gönlünü dileðini baþkalarýna söyle! 

Benim evimde bulunanlarý biliyorsun. Çile çekmek isti-
yorsan hemen bismillah de, baþla! Rahat arýyorsan baþka ka-
pýyý çal! Ben sana rahat ve çile yolunu gösterdim.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Ben geçim sýkýntýsýný üstlene-
cek yaþa gelinceye kadar rýzkýmý karþýlamak senin boynuna
borçtur. Bunu bil! Zaruri ihtiyaçlarýmý gidermek zorundasýn.
Þu an için geçim derdi benden uzaktýr.

Kendi iþçisinin parasýný vermek zorunda olan kiþi eðer
ahmakça davranýr, onun yevmiyesini ödemezse o gerçekten
cahildir. Akýllý insanlar iþçisinin rahat etmesinden memnu-
niyet duyar.”
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Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Bu güne deðin bana hangi hiz-
mette bulundun ki sorumluluk ilmeðini boynuma atýyorsun? 

Yokluk âleminden varlýk dünyasýna adým attýðýn günden
beri benden ihsan ve ikram görüyorsun. Bense senden sitem-
den baþka bir þey görmedim.”





Evlilik ve çoluk çocuk konuþmalarý

R ind: “Ey Zahid!” dedi. “Kerrelerce öðüt vererek vaaz
incisini deldin. Bilirim ki bu dünya insana sunduðu bir

rahat için binlerce gam yüklüyor. Bir balýn yanýna bin zehir
koyuyor. Bilmiþ ol ki evlilik bir bala benzer ama çocuklar ol-
du mu artýk o balýn içine zahmet zehri karýþýr. Doðrusu yeni
gelin demek, sermayenin rahatlamasý demektir. Ama o da ev-
lenip barklanma gibi bir sýkýntýyý beraberinde getirir.”

Nitekim þöyle denilmiþtir: “Ey gönlüne nikâh düþüncesi-
ni getiren kimse, dikkatli ol! Zira ayaðýný mihnet tuzaðýna
uzatmaktasýn.

Ey babacýðým! Mademki evlilik balýndan tatmýþsýn zehir-
den kurtulman mümkün deðil. Mademki o zevki yaþadýn,
gamdan kurtuluþ yok. Evlenirken bir çocuðun bedelini dü-
þünmemiþsen uzaðý görmemiþsin demektir. Eðer bunu geç-
miþte düþünmüþ fakat þimdi bahane arýyorsan bu davranýþýn
mürüvvete sýðmaz.”

Týpký denildiði gibi: “Sakýn ola ki bir kadýnla yatan ada-
ma özgür deme! O müebbet hapsindedir. Fakat onu tutukla-
yan kadýn deðildir. Çocuklarýn bakým ve gözetimidir. Bu dü-
þünce onu mahkûm kýlar.”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Bu dünyanýn düzeni olan
nikâhýn bereketine sakýn ola ki zahmet vesilesi deme! Âdemo-
ðullarýnýn çoðalmasýný saðlayan böylesine þerefli bir þeyi sakýn
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ola ki mihnet kaynaðý bilme! Bil ki güzel yüzlü dilberlere taký-
lar takarak kavuþmak, iffetli bakirelere þeriat üzere yaklaþmak,
insaný iki cihanda saadete ulaþtýrýr. Can u gönül böylece rahata
erer. Neslin bekasý böylece gerçekleþir. Ailenin bakýlýp gözetil-
mesi evin ayakta durmasýný saðlar. Evlilik hem nefsi kötülük-
lerden korur hem de çalýþma hususunda insaný gayrete getirir.

Bir ustanýn geçime dönük zekâsýnýn kýpýrdanýþýnda kadý-
nýn büyük bir payý vardýr. Karýsý olmayan insan, güçsüz insan-
dýr. Sanat özveriden doðar. Bir kadýn sahibi olan erkek tüm
sanatlarda ustadýr.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Kadýn sevgisini yanlýþ biliyor-
sun. Nikâh konusunda da düþüncelerin yerinde deðil. Bilmiþ
ol ki, kadýn demek devasýz bir dert demektir. Uykuya yatsalar
koruma sýkýntýsý çekersin. Çirkiniyle muhabbet etmek acýklý
bir azaptýr. Saðlýk düþmanýdýr onlar. Boþasan üzülürsün. Bir
kadýný seven bir erkek, koynunda düþman besleyen akýlsýzýn
biridir. Çünkü her kadýn kocasýnýn ölmesini, kendisinin hayat-
ta kalmasýný ister. Eðer bir kadýn kocasýnýn yaþamasýný istiyor-
sa bu yalandýr. Çünkü karýsýnýn duasý gerçekte bedduadýr. Fa-
kat koca karýsýnýn ölümüyle ölür.”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Babasý ölen her evlat babasýz-
lýktan ölmez. Anasýz kalan her çocuk da anasýzlýktan can ver-
mez. Þunu kabul et ki ben de bir erkeðim ve seni bir þekilde
dünyanýn çilesine ýsmarladým. Ne olur bana acý ve sorumlu-
luklarýný yerine getir! 

Bilmiþ ol ki Allah-u Tealâ, babanýn yerine oðlunun rýzký-
ný koymuþ, annesinin memesinden ona kýsmet kapýlarýný aç-
mýþtýr. Çocuk eðer ana ve babasýndan uzak düþerse, varlýðýný
onlardan baþkasý için harcar.”



Gurbet konuþmalarý

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Senin ihsan istemen kendine sý-
kýntý vermek demek deðildir. Belki sen bu þekilde payeni

yükseltmek istiyorsun. Senin dileðin Allah rýzasýdýr, dünya
zevklerini terk etmektir. Bunlarýn her ikisi de bir babanýn oð-
lunu gözetip kollamasýnda mevcuttur. Mademki sen böyle bir
evlada sahip olmakla övünemiyor, birilerinin sözleriyle üzülü-
yorsun, bu durumda bana düþen, senin temiz kalbinden keder
tozlarýný silmektir. Yani senin yanýndan uzaklaþmak istiyorum.
Böylelikle sen kederden kurtulursun, ben mihnetten…”

Nitekim þöyle denilmiþtir: “Dostluk senden incinmiþse,
sen de dostluktan incinirsin. Öyleyse bir dostluk et de tez el-
den bu dostluðu býrak! Dostluðundan dostunu yaka silkmeye
býrakma!”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Garip bir açmazla karþý karþý-
yayým þu an. Ne senin isteklerini karþýlayabiliyorum ne de sa-
na gurbet yolunu gösterebiliyorum. Sana arzu kapýsýný açmak
zor, ümitsiz sefer yolunu göstermek de… Ýnan olsun ki bun-
dan daha zorunu görmemiþtir hiç kimse. Seninle olmak da
zor, sensizlik de…”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Bu ayrýlýk iki türlü faydayý be-
raberinde getirecek.

Birincisi; benimle uðraþmak zorunda kalmayýnca vakti-
nin tamamýný Allah-u Tealâ’ya kulluk için sarf edebileceksin.
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Bu da senin O’na daha fazla yaklaþman demek.
Ýkincisi; ben senin sevgine yaslanamayýnca ve gurbet

zehrini tadýnca belki yaratýlýþýmdaki o dik baþlýlýk, ilimle uð-
raþmayý kabullenecek. Kocalan gönlüm belki ilim yolunda
ilerleyecek. Bu da bana çok büyük bir kazanç olacak.

Bir nefs, gurbet tuzaðýna yakalanmadýkça meþakkatten
incinmez. Gurbete düþmeyenin ilim ve sanat yolunu tutma-
masý þaþýlacak bir þey deðildir.”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Mademki yol sancaðýný gönde-
re çektin, tek baþýna yola düþmeye karar verdin, öyleyse çok
dikkatli ol! Zira gurbet pek çok belalarla doludur. Ýnsan yal-
nýzlýk vadisine düþtü mü, sayýsýz sýkýntýlar yüz gösterir. Ora-
larda her adýmda bir yankesici, saf insanlarý avlamak için hile
tuzaklarý kurmuþtur. Kurnazlar her tarafa gafilleri aldatmak
için düzenbazlýk döþekleri sermiþtir. Sakýn onlarýn tuzaðýna
düþüp de avlanmayasýn! Zira senin aldanman benim namýma
gölge düþürür.

Her düzenbaz bir iblistir. Her yol baþýnda yüzlerce tuzak
vardýr. Adýmýný dikkatlice atmayan her insan her arzusunda
elbette bu tuzaklara düþer.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Bana bir yolculuða çýkarken alý-
nacak önlemleri öðret! Kimlerden korunmam, kimlerden sa-
kýnmam gerektiðini bana bildir! Gurbetteki türlü belalardan
bahset! Orada kimlerle düþüp kalkmanýn uygun olacaðýný söy-
le! Zira yol nedir bilmeyen bir kimse, memleketler görme sev-
dasýyla yola çýkarsa ve yanýnda iyi bir arkadaþý da yoksa ona
güngörmüþ umur görmüþ birinin öðüdü arkadaþ olur.”



Fitne konuþmalarý 

Z ahid: “Ey Rind!” dedi. “Bilmiþ ol ki bir insan ömrü bo-
yunca dört temel tehlikeyle karþýlaþýr.
Birincisi; çocukluk devresinde yaþanýr. Ýnsan çocuklu-

ðunda kendisi hakkýnda noksan akýllý kadýnlarýn verdiði acýyý
uzaklaþtýrmak ve tatlý olana yönelmek hususunda acizdir. Da-
dýlar onun iyiliði için ne kadar kötü iþler yaparlar. Kötü terbi-
yeciler isabetsiz fikirleriyle nice fenalýklarýn kapýlarýný açarlar.
Bu çok büyük bir tehlikedir.”

Nitekim þöyle denilmiþtir: “Ey ihtiyar! Yeni yetiþen bir
çocuktan gafil olma! Onun oldukça zor bir hikâyesi vardýr.
Dadýsýndan içtiði süttür sanma! Cahil bir kadýnýn elinden ze-
hir içiyor, bunu böyle bil!

Ýkincisi; güzel kadýnlardýr. Onlar, zinaya bakýþlarý ve yan-
lýþ düþünceleriyle yalanlarý doðruya benzetebilmek için ne
oyunlar oynarlar. Ýnsana dostluk kisvesi altýnda nice düþman-
lýklar ederler. Ay yüzlülerin yanaðýnýn çevresinin bir haleyle
çevrelenmiþ oluþu, kem gözler, güzel yüzlülerin yüzünden
uzak olsun diyedir.

Üçüncüsü; gençlik gururudur. Ýnsan bu döneminde gö-
nül avlayan güzellerin aþkýyla ve arsýz iþveli dilberlerin oyu-
nuyla gider, eli kanlýnýn birine tutulur.”

Nitekim þöyle denilmiþtir: “Ey gönül! Sýhhatten uzakla-
þýp gönül çelen güzellerin aþkýna düþtün. Bir bakýþ, bir zülüf
uðruna yüzlerce derde düþtün.
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Dördüncüsü; yaþlýlýk zamanýdýr. Ýnsan bu döneminde
güçten düþmesi ve dünyevi endiþelerinin artmasý sebebiyle
cahillerin elinden nice cefalar çeker. Hasret kadehinden nice
zehirler içer.

Ýnsan gençlikte cahilliðe, yaþlýlýkta âlimliðe sahiptir. Fakat
yaþlýlýk güçsüzlük, gençlikse güçlülük zamanýdýr. Öyleyse güç-
süzlük ilme, güçlülük cehalete sahip olduðu sürece gençler,
yaþlýlara cefa edecektir.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Ýnsanoðlunun yüzüne açýlan bu
dört tehlike kapýsýndaki hikmet her tehlikeye karþýlýk gelen bir
nimetin olmasýdýr. Bunlar o yaraya merhem olabilir, sýkýntýyý
göðüslemeyi saðlayabilir.

Çocukluk dönemindeki acziyet insana, iki dünyadan da
habersiz oluþun nimetlerini sunar.

Güzellik, insana benzerleri arasýnda fark edilmek gibi bir
ayrýcalýk saðlar.

Gençlik gururu, insaný huzura eriþtiren aþkýn membaýdýr.
Yaþlýlýktaki güçsüzlük ise kiþinin zamane insanlarý arasýn-

da saygý görmesini saðlar.
Yaratýlýþýn dört mevsiminde her mihnete karþýlýk bir ni-

met verilmiþtir. Acizliðe, habersizlik; güzelliðe, makbuliyet;
aþka, muhabbet zevki; yaþlýlýða hürmet görme nimeti bahþe-
dilmiþtir.

Þimdi bana söyler misin, ben bu dört tehlikeden hangi-
siyle karþý karþýyayým. Bunu bileyim ki onun nimetini anlama
yolunu aydýnlatabileyim.

Ey basiret ehli! Söyle bana! Zira benim kendi varlýðým-
dan haberim yok. Benim kim olduðumu göster bana! Benim
varlýðýmda bir hayýr ve þer olmadýðýný bana bildir!”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Sen ilk fitneden geçmiþ ikinci-
sine ulaþmýþsýn. Güzellik niþanýný yanaðýna koymuþsun. Artýk
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ardýn sýra seni takip eden gölgelerden sakýnman gerekir. Ay-
nadaki aksin sana nazar ederse ondan bile çekinmelisin.

Sakýn meclisleri süsleyen biri olmayasýn! Rintlerle düþüp
kalkmayasýn! Onlardan sakýnýrsan dostlarýnýn göðsü, düþmanla-
rýn kötülük mýzraklarýna hedef olmaktan kurtulur. Böylece senin
gidiþin, dost ve kardaþlarýnýn kötülenmelerine sebep olmaz…

Unutma ki güzellik bir hazine, iffet onun kalesi, hamiyet
o kalenin sözcüsüdür. Edepli insan, o kaleyi hýrsýzlardan ko-
rumak için gözcülüðü þiar edinen kimsedir.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Zor anlaþýlan bir nükte söyle-
din, bana zorlu bir yolu iþaretledin. Güzellik mevsimi, zihnin
ve zekânýn kapýlarýnýn açýldýðý mevsimdir. Yüz güzelliði gün-
leri, nefsanî güçlerin güçlenmeye baþladýðý günlerdir. Kamil
insanlar böylesi vakitleri arzulamalýdýr. Güzel yaratýlýþlý kiþiler,
zevk sahibidirler, güzel bakýþlara âþýktýrlar. Eðer peri yüzlü
güzeller, cahillerin kötülemelerine hedef olurum diye korkar-
lar ve hoþ yaratýlýþlý kiþilerle düþüp kalkmazlarsa kâmil kiþile-
rin eðitici bakýþlarý onlara çevrilmez. Güzellik kilidi açýldýktan,
görüntü bozulduktan sonra ne onlarda yetkinlik elde etme is-
tidadý kalýr ne dedikodu endiþesi… Fakat artýk iþ iþten geç-
miþtir. Þunu belirtmeliyim ki ilim güzelliðinin yüzü bu yüzden
taklit peçesinin altýnda gizleniyor ve hiç kimse ilmin faydala-
rýný insanlara sunamýyor.”

Nitekim þöyle denilmiþtir: “Güzellik sahibi olduðun sü-
rece olgun kimselerden güzel terbiye kazan! Güzelliðin aza-
lýnca da öyle bir tedbir al ki olgunluðun artsýn!”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Ýnsanlarýn binde birinin irfan
mertebesine ulaþmasý ve marifet ehlinin bu denli nadir ol-
masýnýn sebebi budur. Eðer eðri bakýþlý kötü insanlar, güzel-
lerin yoluna böylesi tuzaklar kurmamýþ olsalardý, aþký tertemiz
yaþayanlarýn üzerine bu iftira kapýlarýný açmasalardý, güzel
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insanlar âþýklarla oturup kalkmayý, aðzý dualý ariflerle dost-
luk kurmayý babalarýndan daha üstün tutar bunu bir baba-
nýn mürüvveti olarak telakki ederlerdi.

Sevenle sevilen arasýndaki hicran, fasýkýn vehmindeki kö-
tülüktendir. Yoksa güzellik aþktan ayrý olmazdý. Sevenlerin ar-
sýnda ayrýlýk olmasý sevenlere reva mýdýr?”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Güzellik temizdir ve kirli olan-
larýn saldýrmasýndan korkmaz. Güzelin elinde herkesçe görü-
nen bir ayna vardýr. Doðrunun ve yanlýþýn izleri onda zuhur
eder. Kamil insanlar bunu görür. Güzellik kendisini koruma-
sýný bilmeyen kiþide kalmaz. Temiz güzelliðe, temiz aþk kýla-
vuzluk eder. Þu âlemde her þey kendi cinsine meyleder.

Ey dost! Eðer temiz bir kiþiysen, kirli kiþilerle oturup
kalkmaktan korkma! Kirli kirliyi tanýr ve ona dost olur. Eðer
sen gerçekten temizsen seninle nasýl dostluk kurabilir?”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Mademki akýl gücünle temiz ile
kirli arasýndaki farký görebiliyor, kavrayýþ güzelliðinle iyi ile
kötüyü seçebiliyorsun, öyleyse artýk özgürsün. Sana yolculuk
izni veriyor, seni sana býrakýyorum.

Zira güzel kavrayýþlý bir kimse iyi ile kötüyü bilir. Böy-
le birinin gurbette üzüntüsünü paylaþacak bir dostu olmasa
da ne gam!”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Her ne kadar yolculuða takatin
olmasa da senden bana gurbet elde birkaç adým dahi olsa yol-
daþlýk etmeni istiyorum. Zira ben henüz dünyadaki sanat
eserlerini temaþa yolunu çiðnememiþ bir kiþiyim. Benimle bir-
likte gel de gördüðüm þeyin niteliðini senden öðreneyim.

Yolculuða çýkan birinin hoþ vakit geçirebilmesi için ya-
nýnda sabah akþam konuþabileceði bir arkadaþýnýn olmasý ge-
rekir. Ayrýca bir sanat eseriyle karþýlaþtýðýnda onun hakikatine
dair haber almasý için de bunun böyle olmasý lazýmdýr.”
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Beytullah’a yolculuk

Z ahid, Rind’in böyle bir arzusu olduðunu görünce onun-
la birkaç adým beraber yürümeyi uygun gördü. Ýkisi bir-

likte evden dýþarý adým atýp dünyayý köþe bucak dolaþmak
üzere yola düþtüler. Bu yolculukta Rind, kendisine anlaþýlma-
sý müþkül görünen her þeyi Zahid’e soruyor, cevabýný ondan
öðreniyordu. Derken yüce insanlarýn toplandýðý yüksekçe bir
konaða ulaþtýlar. Sultanlarýn derecesinden daha yüce insanla-
rýn bulunduðu bir binaya ve günahsýzlarýn amel defterinden
daha temiz bir eyvana vardýlar.

Konak, bir gelin gibi süslenmiþti. Onu görenlerden mi-
nare boyunca bir hayret uðultusu yükseliyordu. Müezzinler
onu görünce kývrak sesleriyle nidaya baþlýyordu. Eyvan, zevk-
i selim kullarla doluydu. Mihrabýn kaþý, imamý gözler olmuþ-
tu. Kayd zincirinin parlak zülfünü, hatibin ayaðýna atmýþtý.





Mescit konuþmalarý

R ind: “Ey Zahid! Burasý neresidir ve bu þerefli yerin adý
nedir?”

Zahid: “Ey Rind! Burasý Beytullah’týr. Allah-u Tealâ’nýn
evidir. Temiz kalpli sufilerin mabedidir. Kulluk yeridir. Bura-
da, iblise geçit yoktur. Ve buradakiler ondan korkmaz. Bu
mescit, insanlarýn sabah akþam iblisin þerrinden emin olduk-
larý bir kaledir.”

Rind: “Ey Zahid! Mademki burasý Allah-u Tealâ’nýn evi-
dir, doðruluðun ve temizliðin yeridir, öyleyse oðlundan habe-
ri olmayan bir babanýn ve babasýndan pervasý olmayan bir oð-
lun bu konaða konuk olmasý doðru olmaz. Üstelik bir kimse,
ev sahibinin neleri önemsediðini bilmeyince o eve nasýl ko-
nuk olabilir?”

Nitekim þöyle denilmiþtir: “Bu ev, teklik, doðruluk ve te-
mizlik evidir. Allah-u Tealâ’nýn haremidir. Henüz dünya ya-
þantýsýný düþünen bir insan böyle bir eve konuk olmaya layýk
olabilir mi?”

Zahid: “Ey Rind! Bozguncularla oturup kalkmadan,
mürtetlerle konuþup görüþmeden önce bu eve gelmek gerek.
Buradakilerle muhabbet etmek gerek. Mümkündür ki bu in-
sanlarýn hidayet ýþýklarýnýn kývýlcýmý insaný cehalet karanlýðýn-
dan kurtarýr; bu topluluðu taklit etmek insaný muradýna eriþ-
tirir. Bu mecliste Allah-u Tealâ’ya özlem çekenlerin þarabý ve
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zikri bulunur. Mümkünse buraya gel ve bir kadeh iç! Zira bu
kadehte varlýk neþesi sonsuzcasýna sürer.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Burasý olgunluk evidir, olgun-
luk mektebi deðil! Erenlerin diyarýdýr, erenliðe yol deðil! Eðer
buradakiler felaha ermiþ kimselerse, benim gönül kederimin
tozu, onlarýn temiz yüreklerini kirletir ki bu gerçekten kötü
olur. Eðer buradakiler gönlü baðlanmýþ kimselerse, benim gü-
nahsýz gönlüm onlarla hemhal olunca isyankârlýðý seçerse
gerçekten yazýk olur.

Eðer bu meclistekiler kâmil insanlarsa cahil oluþumuz-
dan niçin arlanalým! Yok, eðer kendini beðenmiþ, þirret insan-
larsa niçin varýp onlarýn iþine ortak olalým! Þu an için benim
yapmam gereken en doðru þey, kirli yükümü Allah-u Te-
alâ’nýn evinin kapýsý önünden toplayýp bana uygun bir kona-
ðýn yolunu tutmaktýr. Hem bir mescitte, oraya layýk kiþiler bir
araya gelir. Bu mescit öyle kalabalýk ki burada bana yer yok!”



III.
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Meyhaneye yolculuk

R ind, böylece mescide girip, orada kalmaya razý olmayýnca
Zahid’le birlikte yola düþtüler. Her yeri seyran ederek do-

laþýyor, her vadide muhabbet ederek yol alýyorlardý ki ansýzýn
bir eve ulaþtýlar. Bu ev adeta feleðe baþ kaldýrmýþ gibi görünü-
yordu. Oradan yükselen naðmeler, ta meleklerin mabedine ula-
þýyordu. Cennet bahçesi renkli bir bahçeye, gýlmanlarla dolu bir
mahfile sahipti. Sarhoþlarýn naralarýnýn gulgulesi zevkperest di-
maðlarý bir kadeh gibi döndürüyor, meyseverlerin naralarý akýl-
larý arayan akýllarý gaflet uykusundan uyandýrýyordu. Sakiler an-
cak akýl cevheri karþýlýðýnda satýn alýnabilecek yakut renkli þa-
raplar daðýtýyordu. Çalgýcýlar öyle bir yüksek perdeden çalýyor-
lardý ki, bu perde ancak riya ile örtülebiliyordu.

Kýsacasý, dünyadan geçmiþ, ahiretten dönmüþ bir kalaba-
lýk vardý bu evde.





Meyhane konuþmalarý

R ind: “Ey Zahid!” dedi. “Gönül okþayýcý bu yer nasýl bir
yerdir? Bu duyduðum ses, nasýl bir sestir? 
Bu kalabalýðýn bakýþlarý benim aklýmý aldý. Gönlüm baþ-

ka bir âleme açýldý adeta. Bunlarýn hepsi sanki Yaradan’dan
oldukça hoþnutmuþçasýna zevki sefa içre yaþýyorlar?”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Burasý þeytanýn evidir. Allah-u
Tealâ’ya kafa tutanlarýn yeri… Bu evin sakinleri, Allah-u Te-
alâ’nýn rahmetinden uzaktýrlar. Çünkü O’na karþý gelmiþler,
O’na düþman olmuþlardýr. Onlar bu dünyada akýllarýný kay-
bettikleri için kýnanýrlar. Ahirette ise Allah-u Tealâ’nýn emir-
lerine karþý geldikleri için nimetlerden mahrumdurlar. Onlar
Allah-u Tealâ’yý bilmedikleri için böyle davranýyorlar. Onu bi-
lip tanýmayandan daha kötü kim vardýr? Yok, eðer onu taný-
yorlarsa bu, ona isteyerek karþý geldiklerini gösterir ki bu da-
ha da kötüdür. Talihli kiþiler bu taifenin izinden gitmez ve on-
larla muhabbet ederek periþan olmaz. Bu taife hem Hak’tan
hem de halktan uzaktýr. Öyle görülüyor ki onlarýn gözü ya
fazlaca pek, ya da fazlaca kördür.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Bu yerin þeytanýn evi olduðu-
nu söyledin ve bu evde oturanlarý isyankâr saydýn. Bu nasýl
bir hikmettir ki Allah-u Tealâ kendi eliyle kendi düþmanýnýn
evini mamur etmiþtir? Bu nasýl bir iþtir ki Allah-u Tealâ ken-
disine karþý direnenlerin arasýna sayrýlýk koymamýþtýr? Onla-
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ra istedikleri þeye kolayca eriþsinler, refaha ulaþsýnlar da tak-
va camýna taþ atsýnlar, takvayý paramparça etsinler diye müh-
let vermiþtir.”

Nitekim bir þiirde þöyle denilmiþtir: “Bir rindi sakiden
þarap isterken gördüm/‘Bu yaptýðýn Allah’ýn emrine uymaz!’
dedim/Dedi ki: ‘Biz her þeyi Allah’tan biliyoruz/O dilemez-
se biz muradýmýza eremeyiz!”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Sakýn ola ki böylesi bir inanca
kapýlýp da yoldan çýkmayasýn! Allah-u Tealâ’ya karþý gelenle-
rin masalýný dinleyip de aldanmayasýn! Bilesin ki, Allah-u Te-
alâ’nýn kötülüklere sabretmesi, azap için gereken delilleri güç-
lendirmek içindir. Onlara ceza vermekte aðýr davranmasý, on-
larýn azabý hak ettiklerini ispat içindir. Ýyi iþ Allah-u Tealâ’nýn
emrine uygun olan iþtir. Kötü iþ, yanlýþ yola gitmektir. Fakat
sarhoþlarýn aklý yoktur ki iyi ve kötüyü bilsinler.

Ey temiz yaratýlýþlý insan! Mademki bu dünyadasýn ya ge-
çim için çalýþ ya dönüþ için! Þarap içip de her iki dünyadan da
gafil olmak… Bu, bir insana ne verebilir!”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Eðer bu insanlarla düþüp kalk-
mýþ ve onlarýn þarabýndan içmiþsen bu senin fasýk olduðunu
gösterir ve senin sözlerine güvenilmez. Yok, eðer düþüp kalk-
mamýþsan onlarýn doðru ya da yanlýþ olduðunu araþtýrýp öyle-
ce kanaat getirmemiþsen, söylediklerinin doðru olduðu pek
söylenemez doðrusu! 

Eðer þarap içer de þarap kötüdür dersen, utanman gerek!
Zira bu, yaptýðýn iþin ayýp olduðu ve senin de bu ayýplýðý bil-
diðin anlamýna gelir. Eðer þarap içmediðin hâlde onu kötülü-
yorsan, yine utanman gerek! Zira doðru söylemiyorsun!”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Mey ehli hususunda Allah-u
Tealâ’nýn söyledikleri bizim için yeterlidir. Þarap hususunda
ise irfan sahiplerinin ondan tiksinmesi, onun pisliðine kesin
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bir delildir. Eðer Allah-u Tealâ bir pisliði haram kýlmýþsa, hu-
zurundan uzaklaþtýrdýðý bir bölük insaný imtihan etmeye on-
larla görüþüp konuþmaya gerek var mýdýr? 

Ýnsanýn her durumda Allah-u Tealâ’nýn kelamýna uymasý
gerekir. Biz hiçbir zaman her þeyi tecrübe edemeyiz. Bu hu-
susta Hakk’ýn sözü, iyi ile kötüyü birbirinden ayýrýr.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Bir þüpheye yaslanarak insan-
larý suçlama! Zanna uyarak insafýn ucunu elden býrakma! Bu
þarabýn þeytan pisliðiyle bulaþýk olan þarap olduðunu nereden
biliyorsun? Þarap içenlerin akýllarýný zevale uðrattýklarýný nere-
den biliyorsun? Belki de bu þarabýn her bir damlasý cehennem
ateþini söndürüyor. Bu insanlarýn neþesinden yükselen nað-
meler yüce âlemleri yüceltenlerin bir zikri…

Bilmiþ ol ki þarap içenin remiz deryasý boþ deðildir. Þara-
býn sýr perdesi hiç kimseye yol vermez. Aklý baþýnda olanlar
þarabýn ne olduðunu nereden bilecekler? Sarhoþ olanlarsa za-
ten olup bitenden habersizler.”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Diyorsun ki ‘þarap içenlerin yeri
Allah-u Tealâ’nýn þevk meclisidir. Boþ iþlerle uðraþanlar oraya gi-
remezler. Manayý tanýyanlarýn mekâný, marifet dünyasýdýr. Yal-
dýzlý viranelerin görüntüsünü sevenler bu dünyaya eriþemezler.’
Böylelikle hayat suyunu zehreyledin. Hakký batýlla karýþtýrdýn.
Zira kötü nefis, kendini teselli etmek için kötüye iyi der. Yanlýþý
kendi arzusuna göre tevil ederek kurtuluþ müjdesi sayar.

Ben neredeyim, meyhane nerede! Ben hiçbir zaman bu
mahfile yüzümü dönmeyeceðim ve sana da izin vermiyorum!
Eðer senin gönlün buraya kayýyorsa, bilmiþ ol ki yaptýðýn
uðurlu bir þey deðil. Bu seninle benim arama ayrýlýk koyar.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Bu duruma göre Hak, senin ya-
nýndadýr. Çünkü meyhaneye meyletmek gibi bir âdetin yok.
Alýþkanlýklarýn tersine davranmak ise musibetlerin en büyü-
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ðüdür. Dünya gelmiþ, senin görüþ aynanýn üzerine oturmuþ-
tur. Taklit baðý senin ayaðýný tereddütle baðlamýþtýr. Seninle
bu topluluk arasýnda tam bir zýtlýk var. Öyle ki sen onlardan
nefret ediyorsun onlar senden ürküyor. Fakat ben hiçbir za-
man bir topluluðun deðerini mihenk taþýna vurmadýkça ve
onlarýn üzerinden þüphe perdesini aralamadýkça senin gibi sa-
dece taklit yoluyla onlarýn sohbetinden el etek çekmem. Ve
onlarýn mahfillerinden uzak durmam. Bu benim için imkân-
sýz bir þeydir. Sen bir süreliðine bir köþede oturup çektiðin çi-
lelere sabret! Bense buradakilerin halini kolaçan edip senin
yanýna geleyim.

Ey temiz cevherli kiþi! Karar verdiðim bu yolculukta bi-
ricik arkadaþým aklýn sermayesidir. Bu sermaye ve faydanýn
her ikisini de göz önünde tutarak bu yolculuktan zarar etme-
meyi ümit ediyorum.”

Bu konuþmalar üzerine Zahid, Rind’in aklý baþýnda yetiþ-
kin ve yasaklarý çiðnemekten uzak olduðuna hükmederek,
onun meyhaneye girmesine izin verdi. Böylelikle Rind, rindane
bir þekilde meyhaneye ayakbastý. Ýçeri girdiðinde sedirin üze-
rinde bir ihtiyar gördü. Bu ihtiyar adeta meyhanenin süsüydü.
Bir þey isteyen herkes ondan istiyordu. Bazen kadeh aynasýna
bakarak kendinden habersiz sarhoþlara dünyanýn hâlini haber
veriyor, bazen de çalgýcýnýn þarkýlarý vasýtasýyla dünya sýrlarýnýn
yüzündeki perdeyi kaldýrýyordu. Güzelleri güzelliðin kalýcý ol-
madýðýndan haberdar ediyor, âþýklarýn aþkýný onlarýn gönülleri-
ne yerleþtiriyordu. Sakilere kadehleri ivedilikle dolaþtýrmak ge-
rektiðini söylüyor, neþenin kaynaðýný buna baðlýyordu.

Aydýn gönüllü Pir-i Mügan, basiretiyle her müþkülü çö-
züyor, oradakilere hakikat hazinesinin kilidini gösteriyor ve
sýr cevherinin sandýðýný açýyordu. Aþk, onun adýnýn süsüydü.
Akýl, onun çocukluðunun övüncesi. Onun bakýþlarýydý þarabý
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arzulatan insana. Kalbe cezbeyi veren oydu. Onun himmeti
bir kimseyi topraktan alýyorsa mutlaka bir asma gibi lal ve in-
ci sahibi yapýyordu.

Rind, Pir-i Mügan’ýn nurlu çehresini görünce ona selam
verdi. Pir-i Mügan, þefkatte yetkinliðe ulaþmýþ biri olduðu için
bu selama karþýlýk verdi.

Pir-i Mügan: “Ey delikanlý!” dedi. “Biraz garip görünü-
yorsun. Bir derdin mi var? Nereden gelip nereye gidiyorsun?
Eðer yolunu kaybetmiþsen söyle, sana kýlavuz olayým! Bir ha-
cetin varsa emret, onu yerine getireyim. Ey çocuk! Sen bizim
meþrebimizi bilmezsin. Sanki yanlýþlýkla yolu buraya düþmüþ
birine benziyorsun. Yanlýþ yola gidiyorsan, bilmiþ ol ki burasý
doðru yoldur. Eðer bizi arýyorsan, otur ve bismillah de!”

Rind: “Ey Pir!” dedi. “Seni bu hâlde görünce hayrete
düþtüm doðrusu. Zira bana ‘meyhane þerli bir yerdir, þarap,
kulluk evinin temelini yýkar. Allah-u Tealâ’ya yakýn olmak is-
teyen bu evden uzak durur. Allah-u Tealâ’nýn emrini yerine
getirmek isteyen ve bundan mutluluk duyan kiþi buradan nef-
ret eder’ demiþlerdi. Oysa þimdi görüyorum ki sen, feraset sa-
hibi birisin. Bu feraset ve basiretinle burada, bu insanlarla bir-
likte olmayý tercih etmen þaþýlacak bir þey doðrusu!”

Nitekim bir þiirde þöyle denilmiþtir: “Meyhane fitne, fe-
sat ve þer diyarýdýr/Þarap insan aklýný alýr/Senin gibi akýllý bi-
rinin/Bundan habersizliðine þaþýlýr!”

Pir-i Mügan: “Ey çocuk!” dedi. “Meyhanenin vasfýný ben
de iþitmiþim. Þarabýn esasýna ben de ulaþmýþým. Bilirim, tarikat
ehli buraya fesat yuvasý der. Hakikat ehli þarabý fesat hamuru-
nun mayasý bilir. Allah-u Tealâ’ya þükrediyorum ki ben, o in-
sanlarýn ayak bastýðý yere ayak basmadým. O cemaat halkasýnýn
tuzaðýna düþmedim. Derler ki: “Akýl cevherine sahip olan bir
kiþi þaraba nasýl el uzatýr? Bir kimse her iki dünyayý da yýkan
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bir þeyi ciðerinin üzerine nasýl koyar! Bu ne bedbahtlýktýr.”
Nitekim þöyle denilmiþtir: “Akýl insan þerefinin kemali ve

kulluk binasýnýn temelidir. Yazýklar olsun ki bu yüce yapý, þa-
rap selinden bir viraneye dönmüþtür.”

Rind: “Ey pir!” dedi. “Senin bulunduðun yerdeki maka-
mýn nedir? Bu kadehteki þey nasýl bir þeydir? Buradaki insan-
larý ben iki cihana karþý da isteksiz görüyorum. Onlarýn þara-
bý, sýrlarý keþfetme gücü saydýklarýný müþahede ediyorum.
Oysaki þarap fitne ve fesattýr. Bu yüzden þeriatta da haram
edilmiþtir. Fakat senin kadehin fitneyi yok ediyor. Söyle bana
ey saki! Kadehindeki þarap deðilse nedir?”

Pir-i Mügan: “Ey Rind!” dedi. “Burasý bir þifahanedir.
Dertliler burada bulur devayý. Bilmiþ ol ki ruhun yakalandýðý
en korkunç hastalýk, þeytanýn vesveseleridir. Bir insaný cisma-
ni lezzetler kaplar ve ondaki þehvet güçlenirse ruh, bu hasta-
lýða yakalanma yolundadýr. Bunun belirtisi ise bir an olsun
dünyevi iþlerden baþýný kaldýrmamak ve bu doðrultuda sürek-
li düþünmektir. Bazý kimseleri cennet bahçesinin nimetleri,
huriler ve gýlmanlar, riya ile karýþýk bir kulluða sevk eder. Böy-
lece onu gerçekte arzulanmasý gereken þeyden uzaklaþtýrýr.
Bazý kimseleri ise mevki makam, mal mülk hevesi gibi aldatý-
cý düþüncelere kaptýrarak, asýl maksattan mahrum eder. Al-
lah-u Tealâ’ya þükürler olsun ki bu hastalýðýn keþif kapýlarý
bana açýlmýþtýr. Bu hastalýðý iyileþtirme çaresi benim tedbir
þerbetime konulmuþtur. Bu yüzdendir ki dertlerinden kurtul-
mak isteyenler benim yanýma gelir. Kendini benim þifalý elle-
rime býrakýr. Ben de ona önce bu harap dünyanýn baðlarýndan
kurtulmasýný söylerim, sonra verdiðim þerbetle onun ruhunu
ve bedenini temizlerim. Daha sonra gönül okþayan güzellerin
söz þerbetlerini onu gönlüne sunarým. Ýsterim ki kýsa zaman-
da iyileþsin ve her iki dünyanýn da þüphelerinden kurtulup

80

R Ý N D V E Z A H Ý D



gerçek dosttan baþka dost aramasýn. Allah-u Tealâ’nýn mül-
künde Allah-u Tealâ’nýn yolundan baþka bir yolda koþmasýn.”

Nitekim þöyle denilmiþtir: “Yaþarken öbür dünyanýn iþle-
rini düþünmek bir derttir. Zaten zamanenin kargaþasý gönül
için yeterli bir yüktür. Fakat sarhoþ olur da akýldan kurtulur-
san her ikisinden de kurtulmuþ olursun.”

Rind: “Ey Pir!” dedi. “Benim gibi bir dertliye derman
müjdesi verdin. Yaralý gönlüme merhem koydun. Ben bun-
dan önce umarsýzýn tekiydim. Bu dünyada olan her þeyi yok-
luk sanýrdým.

Bu birkaç günlük dünyada, itibar sahiplerinin öðütlerini
dinledim. Zamane insanýnýn ayýplamasýna þahit oldum. Gün-
düzleri dünyalýk endiþesinden baþka iþ yapamaz oldum, gece-
leriyse ahiret düþüncesiyle huzurum kalmadý. Ey Allah'ým!
Benim derdime bir çare ver! Beni tehlikelere atma! Diye dua-
lar ettim. Hastalýðýmý kime dedimse anlamadý. Dolayýsýyla
derman da olamadý. Dünya düþüncesi gönlümden huzuru
götürdü. Ahiret korkusu beni zayýf düþürdü. Derdime deva
istediðim herkesin, benden yüzlerce defa daha çaresiz oldu-
ðunu gördüm.”

Pir-i Mügan: “Ey Rind!” dedi. “Senin itibar düþkünü
Zahidlerden sakýnman gerek! Sevgilinin bakýþýyla sarhoþ olup
dünya iþlerini býrakman gerek! Kadehin verdiði neþeyle ahi-
retten habersiz olan dünyaperestlerden çekinmen gerek! Eðer
insan, bu harap dünyaya meyletmezse, gönlünden ahiret kor-
kusunu çýkarmazsa, hesap ve azaptan yalnýzca o kurtulmaz;
dünya azaptan, ahiret de hesaptan kurtulur.”

Rind: “Ey Pir!”dedi. “Þefkatle karýþýk sözler söyledin ba-
na. Mademki beni felaha erdirebileceksin, öyleyse bekletme!
Benim sýkýntýmý halletme müjdesine eriþmiþsen, beni bekle-
yiþte býrakma! 
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Ey saki! Benim gamýmý giderecek þeyi bana ver ki dünye-
vi þeylerden gelen gamým silinsin. Gönlümdeki dünyevi þeyle-
rin izi silinsin! Kalmasý gerekmeyen þey kalmasýn yüreðimde!”

Pir-i Mügan: “Ey saki!” dedi. “Dertleri gideren, ruhu ci-
lalayan þerbeti getir! Nazar iðnesiyle onun gözlerinden kan
akýt! Onun þerbetine birazcýk þevk ilacý koy! Sofrasýný gönül
açan naðmelerle kur ki yavaþ yavaþ inanç ipliðini þekilden ke-
sip manaya baðlasýn; mecazdan kesip gerçeðe…

Kederi gideren þarabý içen kiþi ne hoþtur! Bir an için ol-
sun aklýn vesveselerinden ýrak düþen kiþi ne hoþtur! Bilmiþ ol
ki Allah-u Tealâ’ya yaklaþmakla onun haricindeki her þeyden
uzaklaþmak ayný þeydir. Tüm ayrýlýklarda Allah-u Tealâ’nýn izi
vardýr. Sen bu izi bulmaya çalýþ!”

Bunun üzerine saki, Pir-i Mügan’ýn yol göstermesiyle er-
guvan renkli þaraptan bir damlayý muhabbet þerbetine damla-
týp nazik bir þekilde Rind’e sundu. Rind, sanki bir sevgiliyi
öpercesine kadehi dudaðýna götürdü. Þarabýn neþesi, ar per-
desini yýrtýnca aþk sultanýnýn Arþ-ý Alâ’da rüyet bayraðýný dal-
galandýrdýðýný gördü. Ve cihaný müþahedeye baþladý. Onun
ýþýðý, neþe bahçelerinin seyrine imkân veriyordu. Dünyevi þey-
lerin karanlýðý o ýþýðý etkilemiyor, hadiselerin sonbaharý o bah-
çeleri solduramýyordu.

Rind: “Ey felek!” dedi. “Yetiþir gayrý beni ferdaya salmak-
lýðýn! Bir yanakta, murat kapýlarýný kapadýn bana. Fakat ýsrarcý-
lýðýmý görünce sonunda çaresiz kalýp, muradýmý bahþettin.”

Rind, rindlerle olan muhabbetin tadýný öyle sevdi ki bu du-
rum, onun Zahid’e dönen kapýlarýný kapamasýna sebep oldu...



IV.
BÖLÜM
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Baba ile oðlun buluþmasý 

Z ahid, Rind’in baþýna kötü bir þey geldiðini düþünüyordu.
Kendi kendine, iblis onun yoluna tuzak kurdu, dedi.

Her baba gibi bu durum onu kaygýlandýrdý. Doðruca meyha-
neye koþtu. Ýçeri girince bir de ne görsün; Rind, mey ehlinin
halkasýna dâhil olmuþ, içip duruyordu.

Zahid: “Ey Rind! “ dedi. “Sonunda þeytanýn aldatmasýna
kapýlýp bizim yüzsuyumuzu yerlere döktün.” Sonra þöyle bir
þiir okudu: “Felek sana dair ümidimi aldý benden/ Gel gör ki
hiç görmediðim bir þeyi sende gördüm/Þýmarmandan ve
övünmenden korkuyordum/Korkulan geldi baþa!”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Sen benim bozuk inançlý mey
ehliyle düþüp kalkmamamý söyledin. Bu meclis, iffetli rintle-
rin meclisidir. Sen beni pis þaraptan men ettin. Burada içilen,
can okþayýcý bir þaraptýr. Hele otur biraz! Otur da bu toplulu-
ðun hâlini gözle! Göreceksin ki hiçbir þey senin düþlediðin gi-
bi deðil! Bilmiþ ol ki her ayna aslýnda kabuk içre bir özdür.
Onda dostla düþmaný ayýrt etmek zordur. Ýyi bildiklerin kötü,
kötü bildiklerin iyi çýkabilir, peþin hükümlü olma.”





Mescit ve meyhane konuþmalarý

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Bu aldatmacalar þeytanýn aldatma-
calarýdýr. Nefsin oyunlarýdýr. Sen kötüyü iyi sanmýþ, nefsinin

oyunlarýna kanmýþsýn. Eðer böyle olmasaydý, iblis bu gibi oyunlar-
la haramý helal gösterebilir miydi? Aksi takdirde melun þeytan,
Hakk’ý bilenlerin hakkýndan nasýl gelebilir? Bilesin ki kötü iþ iþle-
yen kiþi, kötüyü iyiden ayýramayan kiþidir. Sen meyhaneyi ibadet-
hane sanmýþsýn. Þarabý, gerçeðin membaý tasavvur etmiþsin.

Unutma ki þaraptan þeytanýn þirretine uzanan yüzlerce
yol vardýr. Çünkü o, aklýn perdesidir. Bir fâsýk, tüm kötü iþle-
ri iyi bildiði için fâsýktýr. Onlarýn kötü olduðunu bilse asla kö-
tülük yapmaz.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Sen meyhaneyi iblisin makamý
olarak görüyor, þarabý fitne vasýtasý biliyorsun. Oysa fitnenin
kaynaðý hýrs ve gururdur. Bunlarsa meyhane ehlinden uzak
olan vasýflardýr. Þeytanýn fesat aleti, hile ve riyadýr. Þarap ehli
bunlarý da kötü olarak görür. Eðer burayý inkârcýlarýn yeri ola-
rak görüyorsan Allah-u Tealâ’nýn her yerde hazýr ve de nazýr
olduðunu bilmiyorsun demektir. Eðer bu evde Allah-u Te-
alâ’nýn var olduðunu kabul edersen dolaylý olarak iblisin var-
lýðýný da dile getirmiþ olursun. Bilmiþ ol ki, þeytan Allah-u Te-
alâ’dan yüz çevirendir. Nerede Allah varsa þeytan oradan
uzaktýr. Allah-u Tealâ’yý an, þeytandan korkma! Zira þeytanla
konuþmak insanlýktandýr.”
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Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Mademki Allah-u Tealâ her
yerde hazýr ve nazýrdýr, öyleyse niçin bir kere olsun adaba
uyarak Allah-u Tealâ’ya kulluk edenlerin mescidine ayak bas-
madýn? Sürekli olarak gafillerin toplaþtýðý bu meyhanede boz-
guncularla birlikte oturup durmaktasýn. O mecliste ne kötü-
lük gördün? Bu mecliste ne iyilik buldun? Eðer bu iþ, iblisin
bir oyunu deðilse, meclis yerine meyhaneyi seçmen nedendir?
Bilmiþ ol ki þarap sevdalýlarý gönüllerini Hakk’ý bilmekten
uzak tutarlar. Mescittekiler kulluktan bir fayda görüyorlarsa
bilmem ki meyhanedekiler bu iþten ne elde ederler!”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Ýyice düþününce anladým ki
mescit ehli kendi yaptýklarýyla gururlanmaktalar. Meyhane eh-
li ise kendilerinde deðiller. Mescitte kulluk eden kimseler iba-
detlerine fazlaca güvendikleri için gurur sarhoþluðuna düþ-
müþler. Meyhane ehlinin hatalarýný itiraf etmeleri onlarý gaf-
let uykusundan uyandýrmýþ. Mescitte doðruluk kisvesiyle do-
laþan bir yanlýþ var! Meyhanede günah elbisesine bürünmüþ
bir sevap! Bilesin ki suçunu itiraf edenlerin baðýþlanmasý
mümkündür. Gurur içre kulluk edenlerse her an Allah-u Te-
alâ'ya isyan edebilirler. Ben bu gerçeði görünce kendimi kor-
ku çukurundan ümit vadisine çektim. Yokluða ulaþan silsileye
uyarak varlýktan ilgimi kestim. Bilmiþ ol ki mescittekilerin
hepsi kavga adamýdýrlar. Akla yasak olan her þeyin onlarýn
sohbetinde yeri vardýr. Fakat meyhanedekilerin hepsi kendi-
lerinden habersizdirler. Ýþte ben kendisinin adýný anmayan bu
adamlarýn meclisini bu yüzden seçtim.”



Günah ve sevap konuþmalarý

Z ahid: “Ey Rind!” dedi. “Ýnsan ya dünya ahvaline uygun
davranýr ya da ahiret ahvaline. Þarabýn doðasýnda hem

dünya iþinin unutulmasý vardýr hem ahiret iþinden yoksunluk.
Benim için asýl þaþýlasý þey þudur ki bir insan hayvanlara nis-
petle akýllý olduðu için övünürken nasýl olur da kendisi için
övünç vesilesi olan bir þeyi ortadan kaldýrmaya çalýþýr? Bura-
da üzerinde durulmasý gereken diðer bir husus da þudur; eðer
Allah-u Tealâ þarabý haram kýlmamýþ olsaydý kimse ona rað-
bet etmezdi. Þurasý çok açýk ki þarap içmek nefse uymaktýr.
Daha da ötesi, insan Allah-u Tealâ’nýn emrine karþý gelmek
için þarap içer. Allah-u Tealâ’nýn men ettiði bir þeye nasýl rað-
bet edilir? Bilmiþ ol ki kendisine karþý olduðun kiþi elbette
senden hoþnut olmayacaktýr.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “þarabýn haram olduðunu ben
de biliyorum. Belki de bu yüzden onu bu kadar çok istiyo-
rum. Bilirim ki nefs zalimdir. Ýnsaný bela tuzaðýna atar, heva
ve hevesi aracýlýðýyla onu Allah-u Tealâ’ya kulluktan uzaklaþ-
týrýr. Bir nefiste þarap hevesi varsa ona sevap yolu kapalýdýr.
Ben onun bu zulmüne karþýlýk olarak yanlýþ iþ iþliyor, onu
azap ehli yapýyorum.

Kullukta kusur iþlemeyenler, rahmet aynasýna mazhar
olurlar. Kötülük iþleyenlerinse baðýþlanma ümidi vardýr. De-
mek ki baðýþlanmak için suç iþlemek gerekir. Ýnsanlar, kötülük
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yaparak Allah-u Tealâ’nýn baðýþlama sýfatýný harekete geçirir-
ler. Kul, suçtan uzak olursa rahmet, gayb perdesiyle örtülür.
Rahmet, günahtan doðar ve günah iþleyen her kiþi baðýþlan-
mýþtýr. Günahýn insana cazip geliþinin sebebi budur. Eðer Al-
lah-u Tealâ'ya isyan eden bir kiþi yaptýðýnýn cezasýný çekiyorsa
bu adaletin tecelli ettiði anlamýna gelir. Yok, eðer affediliyorsa
bu da merhamete eriþtiðini gösterir. Mademki kötülük iþlemek
bu þekilde iki türlü bir hikmetin ortaya çýkmasýna sebep olu-
yor, öyleyse kötülüðü terk etmek kötüdür. Gerçi sevap iþleyen-
ler rahmete daha yakýndýrlar. Mahþer gününde bir sýfatýn tecel-
li etmesine sebep olurlar. Kötülük iþleyenlerse iki sýfatýn zuhur
etmesine sebep olur. Azap gerçekleþtiðinde adaletin, af ger-
çekleþtiðinde merhametin tecelli etmesine olanak verirler.”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Doðrusu suçun baðýþlanmasý
onun ortaya çýkýþýyladýr. Ve affedilmesi gereken bir þey olma-
dan af olmaz. Fakat bunun hataen ya da zarureten meydana
gelmesi gerekir. Hatalardan ders alýnýp yüz çevirmek ve ba-
ðýþlanmayý dilemek gerekir. Kiþi yaptýklarýna piþman olup
özür kapýlarýný zorlamalýdýr. Bir kimsenin hayâsýzlýðý adet edi-
nip Allah-u Tealâ’nýn emir ve yasaklarýný yaralayýp sonra da
baðýþlanacaðýný ummasý maðfiret bahçesinden gül dermesi
mümkün deðildir. Evet, bir kiþi bilmeden günah iþlerse Allah-
u Tealâ’nýn affýna ve ihsanýna yol bulur. Fakat bile bile günah
iþleyen bir kimsenin baðýþlanmak için feryad u figan etmesi
ona hiçbir fayda saðlamaz.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Dilinde ümitsizlik sözü var. Al-
lah-u Teala’nýn rahmetinden mahrum olanlarýn efsanesini an-
latýyorsun. Bilesin ki baðýþlanmanýn derecesi günah kadardýr.
Merhamet de kullukla münasiptir. Bilerek iþlenen günah bilme-
yerek iþlenen günahtan öncedir. Bilindiði üzere hazret-i Âdem
isimler ilmini biliyor, bu yüzden yasak aðacýn meyvesinden
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yemiyordu fakat Allah-u Tealâ’nýn emrine baþ kaldýrýnca mað-
firetin yüzünden perdeyi kaldýrdý.

Biz günah ehliyiz. Günah bizim süsümüzdür. Günahsýzlýk
bize yaraþmaz! Bundan dolayý da pek ayýplanmayýz doðrusu!”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Fasit bir akla uymuþ, fasit de-
liller ileri sürüyorsun. Taklidi yol edinerek öðütlerime kafa tu-
tuyorsun. Sakýn bu da bir tür suç olmasýn? Gel! Allah-u Te-
alâ'ya boyun eðmede bahane arama! Cahil kimseler senin yap-
týklarýna bakarak onlarý iyi bilirler. Böylece onlarýn kötülükle-
ri de seninkilere eklenir. Bu da senin daha da kötüleþmene se-
bep olur. Gel! Allah-u Tealâ'ya karþý gelen bir iþi yapma! Ya-
parsan da gizle! Cahillere günahý öðretme! Kötülükleri öðret-
mek kötülüktür. Sakýn bu kötülüðü yapma!”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Cihan mülkünü elde etmeye ta-
lip olanlar ve âdemoðlunun geçimini üstlenenler bilgi ve hâki-
miyet bakýmýndan benden daha güçlüdürler. Mademki saz
dinlemeye, meyhane inþa etmeye, güzellerin cilvelenmesine
ve sarhoþluða cevaz vererek izin kapýlarýný insanoðlunun yü-
züne açmýþlar, bu senin öðütlerinin nasýl bir faydasý olabilir.
Eðer bunlar yasaksa dünyanýn çeþitli yerlerinde kurulmuþ
olan bu düzene ne demeli?

Haram, þeriatýn reddettiði þeydir. Þeriat aynasý onunla is-
lenmiþtir. Böylece günaha ruhsat verilmiþ, þeriat aynasý onun-
la düzeni gösterir olmuþtur.”





Mey konuþmalarý

Z ahid: “Ey Rind!” dedi. “Þarabýn çirkinliði herkesin bil-
diði bir þey. Ve sen þarabý keyfetmiþ, onunla neþelenmiþ

birisin. Öyleyse onun üzerindeki sýr perdesini aç! Onun biri-
cik faydasýnýn kulun yönünü Allah düþmanlýðýna çevirdiðini
söyle! Onun kiþiyi hasta etmek yoluyla þeriatten uzaklaþtýrdý-
ðýný dillendir! Allah-u Tealâ bir menfaat için günah iþlemek
kötüdür demiþtir. Þarabýn kötülüðüne kiþiyi akýldan uzaklaþ-
týrmasý yetmez mi? Bir günah, insaný Allah-u Tealâ’ya düþ-
man ediyorsa acaba o günah niçin iþlenir?”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Allah-u Tealâ’nýn kelamý þarabýn
faydalarý üzerindeki sýr perdesini zaten kaldýrmýþtýr. Onun fay-
dalarýný sayýp dökmeye ne gerek var. Hikmet ehlinin sözleri
bu husustaki gerçek aynasýnýn üzerinde þüphe tozu býrakma-
mýþtýr. Bu topluluðun Allah-u Tealâ'ya kullukla meþgul oldu-
ðunu diliyle söylemesine ne gerek var. Besbelli ki onlar þarabý
hatýrlamýyorlar. Fakat bazý topluluklar var ki kulluk yolundan
gafiller. Belli ki fesat iþlemeye meyilleri var. Ýþte þarap onlarýn
aklýný alýyor ve böylece dünyayý onlarýn fesadýndan kurtarýyor.”

Nitekim þöyle denilmiþtir: “Ey kötülük yolunun yolcusu!
Senin davranýþlarýn Allah-u Tealâ’nýn rýzasýna uygun deðil.
Akýllý olduðun demlerde fesadýn toplaþtýðý bir adamsýn.
N’olur þarap iç! Zira senin sarhoþluðun aklýnýn baþýnda olma-
sýndan daha hayýrlýdýr.
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Kýsaca, þarap ruhu arýndýrýr. Kalbi güçlendirir. Bedenin
azalarýný terbiye eder. Fakat en büyük faydasý dimaðý temizle-
yip insaný gönül çelen nameleri duymaya kabiliyetli hâle getir-
mesidir. Bade idrak aynasýnýn üzerindeki pasý siler. Bunun de-
lili, insanýn gönül alýcý namelerden zevk almasýdýr. Kirli dima-
ðý kirden temizlediði için sarhoþ adam hoþ sadalarý arzular.”



Musýki konuþmalarý

Z ahid: “Ey Rind!” dedi. “Övdüðün þeyin ne denli kötü
olduðu delil diye sunduðun þeyden belli. Þarap, gönül

çelen naðmelerden zevk alýnmasýný saðlar, dedin. Bu yolda
idraki harekete geçirir, dedin. Bu onun makbul olduðunu
deðil, bilakis ondan sakýnmak gerektiðini gösterir. Çünkü
musiki çocuklarýn þarabýdýr. Boþ iþlerle uðraþan cahillerin
yakalandýðý bir hastalýktýr. Ne hakikat ehli onunla ilgilenir
ne de tarikat yolcusunun gönlünde onun bir yeri vardýr. Þe-
riatýn reddettiði bir þey yalnýzca kulluðu unutturur. Ýnsa-
noðlu onun nesini beðenir? Böyle bir suçu iþlemekte ne fay-
da görürler anlamýyorum doðrusu! Musiki eðlence demek-
tir. Bu da aklýn bozulmasý edebin býrakýlmasýdýr. Ona heves
etmek noksanlýktan baþka bir þey deðildir. Kamil insanlar
asla ona raðbet etmez.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Gönül çelen nameler Allah-
u Tealâ’nýn yüceliðine uzanan bir iptir. Yüce âlemlere mu-
siki merdiveniyle eriþilir. Ruha yüceliklerden haber verir.
Onu cismani baðlardan kurtarýr. Onun her bir makamý bir
sýr perdesidir. Her naðmesi Hakk’a yalvarýþtýr. Böylesi bir
zevki temayül etmek aklýn gereðidir. Bu þevk ve heyecaný
dilemek yaratýlýþta vardýr. Musikinin ne denli yüce bir þey
olduðunu ispat etmek için, onun yürek eriten aþk ateþini so-
ðuk kalplilerin ocaðýna atarak, gafilleri aþkýn dertli sevincin-
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den haberdar etmesi yeter.
Hoþ sada, aþkýn kýmýldanýþýna sebeptir. Musýki gafille-

re aþk haberini ulaþtýrýr. Aþk gizli bir sýrdýr ki onun vasýtasýy-
la ayan olur. Aþk sýrrý, sazýn perdelerinin ötesinde aþikâr
olur.”



Aþk konuþmalarý

Z ahid: “Ey Rind!” dedi. “Musýkiyi aþkýn ortaya çýkýþýnýn
bir vesilesi sayýyorsun. Bu isabetli bir düþünce deðildir.

Nameler aklý deðil, olsa olsa hevesleri harekete geçirir. Üste-
lik aþk, hiç de senin söylediðin gibi güzel bir þey deðildir. Ada-
mýn adýný kötüye çýkarýr. Sevda, genellikle þimdisi ve geleceði
karanlýk kimselerin iþidir. Ýradenin heva ve hevesin eline býra-
kýlmasýdýr ki bu, yazýklanacak bir durumdur. Bir insanýn yü-
zünü selamet yönünden felaket yönüne çevirmesidir. Özellik-
le de aþkýn çirkinliðine vakýf olan hoþ yaratýlýþlýlarýn ona he-
ves etmelerine þaþmak gerek! Onlar aþkýn kýnanmaya vesile
olacaðýný bilirler. Hâl böyle iken aþk, niçin güzel sözlerle övü-
lür? Acaba insanlar onun ne faydasýný görmüþlerdir? 

Hikmet ehli aþký, sevda temeline oturtur. Sevdayý þiar edi-
nense divanedir. Aþýðýn divane gönlünde aþk havasý vardýr. Öy-
leyse bir viranede ateþin kýmýldanýþýndan ibret almak gerek.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Mecazi konuþuyor, hakikat yo-
lunda yürümüyorsun. Bilmiþ ol ki aþk, insan bedeninin sede-
finde ilahi bir incidir. Ýnsan ruhunun gerçeðidir o. Kâinat bi-
nasýnýn temelidir. Külli akýl, irade ipinin baþýný ona teslim
eder. Aþk anlatýlmaktan uzaktýr. Bunu biliyorum. Âþýk ilahî
zatýn keyfiyetidir. Bundan haberdarým. Aþk aþýðýn adýný yük-
seltir. Bunun farkýndayým. Güzel yüzlülerin güzelliðin tecelli-
sinden haberdar olmasý ve sevgililerin güzelliði görerek irade-
lerini kaybetmeleri aþkýn güzelliðinin en büyük delilidir.
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Ýnsan en güzel þekilde yaratýlmýþtýr ve Allah-u Tealâ’nýn
yüzünün güzelliðine sahiptir. Allah-u Tealâ’nýn yaratýcý kudre-
ti en güzel þekliyle onda tecelli etmiþtir. Eðer aþkýn gözü aþk-
la Allah-u Tealâ’nýn yüzüne bakmazsa Allah-u Tealâ’nýn o ya-
ratýcý kudreti boþa gider.”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Aþkla güzellerin güzelliði ara-
sýnda bir münasebet kurulmasý aþkýn çirkinliðine delalet eder.
Onun güzel olduðuna deðil… Zira güzellerin güzelliðinin ca-
zibesine kapýlmak piþmanlýða sebep olur. Terbiyeli bir kiþi
böyle davranmaz. Çünkü güzellerin güzelliðine bakmak akýl
sahiplerinin aklýnýn dumura uðramasýna, kâmil insanlarýn
noksanlaþmasýna vesile olur. Bir güzelin yüzüne hoþnutlukla
bakan, kendisini âlemin maskarasý yapar. Henüz hiçbir arzu-
sunu gerçekleþtirememiþ bir kimse bir güzel yüzlünün aþk ka-
dehinden bir damla içse dünya ve ahireti unutur. Çünkü böy-
lesi bir güzellik ona bakanýn þehvetini artýrýr. Þehvetin çirkin
bir þey olduðu ise hakikat ehli indinde aþikârdýr. Bilhassa þek-
li güzelliðe önem verenler bu yola raðbet ederler. Fakat þekli
güzelliðe aþýk olan kimsenin aþký, o geçici güzelliðin yok ol-
masýyla yok olur. Güzellik aþkýn konaðýdýr ve yok olan bir na-
kýþtýr. Aþksa sebatsýz bir þey. Güzellerin yüzünün tüyleri iþin
aslýndan habersiz olanlarý fitneye düþürür. Güzel yüzlünün
zülfünün kývrýmlarý cahillerin yoluna tuzak kurar.”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Herkesin güzel dediði güzel yü-
ze sen güzel demiyorsun. Güzele bakmaktan da zevk almýyor-
sun. Bilmiþ ol ki güzellik, Allah-u Tealâ’nýn tecellilerindendir.
Mürit olmak isteyen bir kiþinin varmak istediði yere giderken
kýlavuzu Allah-u Tealâ’nýn nurunun göründüðü ve de sonsuz
feyz kaynaðý olan güzelliktir. Hüsn ile cemalin yok olacaðýný
düþünmek cahilce bir zandan ibarettir. Çünkü onun hakikati
zeval olmaz. Belki hüsn ve cemalin üzerinde tecelli ettiði þey-
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ler yok olabilir. Gayb âleminin güzelliði her daim huzura kay-
naklýk eder. O sýr perdesinin ardýndaki güzel, çeþitli þekillere
bürünerek kendini gösterir. Eðer zaman deðiþmiþse bu ona
nasýl zarar verebilir? Eðer libasý baþkalaþmýþsa bunda onun ne
kabahati var? Güzellikte onun niceliðini aramak gerekir; uzuv-
lar arasýndaki tenasübü deðil! Sevgilinin cemalinden kast olu-
nan gerçeðin ta kendisidir. Cüzlerindeki uygunluk deðil… 

Güzelliðin temelinde su ve toprak vardýr, bundan ne þüp-
he! Fakat güzelin yüzünde tecelli eden hakikattir. Bu varlýk
perdesinde her daim bir oyuncu vardýr. Eðer böyle olmasa ne
perde, ne perdeci, ne de perdedeki resim olur! Suretten ma-
naya giden bir yol vardýr. Unutma ki mana gülünün tomur-
cuklandýðý yerler, suret bahçeleridir.”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “bunca zaman münakaþayla
geçti. Vakti mücadeleyle zayi eyledik. Ne benim öðütlerim sa-
na bir fayda verdi ne de senin delillerin bana… Bu þekilde zýt-
laþma yolunu tutarak senden uzaklaþmayý dilesem de ülfet eli,
eteðimden yakalýyor, beni bir türlü býrakmýyor. Aramýzdaki
anlaþmazlýðý kaldýrmak için söylediðim öðütler senin gönül
sahifende olumlu bir iþaret göstermiyor. Ben bu iþin çaresini
bulamadým. N’olur bu çarenin ne olduðunu sen söyle! 

Benim derdim dermana ulaþmadý. Seninle meþgulüm, fa-
kat uðraþým düzene ulaþmadý. Bütün ömrüm senle konuþ-
makla geçti. Ömür bitti ama söz sona ulaþmadý.”





Riya ve zina konuþmalarý

R ind: “Ey Zahid!” dedi. “Ýki þey âlemi fesada düþürür.
Bunlarýn her ikisi de þekil itibariyle birbirine benzer.

Bunlardan birincisi, riyadýr ki seçkin Zahidlerin yoluna
tuzak kurar.

Ýkincisi zinadýr ki yakin ehli rintlerin yolunu keser. Bu iki
bozguncu ortadan kalkarsa rind ile zahidin hakikati birleþir.
Ben senin riyakâr olduðunu düþündüðüm için sana muhalefet
ediyorum. Sen benim zinakâr olduðumu düþündüðün için
sözlerini abartýyorsun. Ne zaman ki ikisinin arasýndan bu
þüphe kalkarsa rind, Zahidten uzaklaþmayacaktýr. Rindin zi-
nasý zahidin riyasýna karinedir. Fâsýkýn kötülüðü âbidin riyasý
mesabesindedir. Zahid riya ile Allah-u Tealâ’dan uzaklaþýr,
rindin yolu fýsktan dolayý beðenilmez. Her ikisi de bunlardan
kurtulduðunda iki dünyayý kazanmaya muktedirdirler.”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Zahidin riyasýnda biraz da olsa
fayda vardýr. Gerçi riya onun ibadetini batýl kýlar ama bazý in-
sanlar onun görünüþüne bakarak Allah-u Tealâ'ya kulluða yö-
nelir. Zahid, görünmeyen yönüyle Allah-u Tealâ’nýn azabýný
hak eder ama görünen yönüyle sevaba vesile olur. Bu itibarla
riya sahibinin bir çaresi vardýr. Fakat yasaklarý çiðneyenin na-
sýl bir özrü olabilir! Riyanýn çirkin bir þey olduðu besbellidir.
Riya sahipleri Allah-u Tealâ'ya yaklaþmaktan uzaktýrlar. Kul-
luk rengi ve kokusu olduðunda güzeldir.”
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Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Bilesin ki yakin ehlinin nazarýn-
da tövbe bir deðer ifade eder. Ve o deðeri kavramaya günah
bir vesiledir. Yasaklarý tadanlar iþte o yoldan geçmiþlerdir. Ya-
saklarý yaþayanlar, onlarý duyarak yasaktan sakýnanlardan üs-
tündür. Yasaðý yaþamamýþ olanlar taklitçidir. Onu yaþayanlar-
sa gerçeðe giden yolu arayanlardýr.

Yanlýþ yapýlan her iþte bir fayda vardýr fakat dünya ehli o
faydadan habersizdir. Allah-u Tealâ'ya yemin olsun ki gü-
nahkârlarýn tövbesi günahsýzlarýn gururundan daha iyidir.

Allah-u Tealâ'ya þükürler olsun ki ben yasaklarýn hakika-
tine ulaþtým. Ayaðýmý onlarýn üzerine koydum. Nikâhla gelen
heva ve hevesi boþadým. Ona yol verdim.

Gönül dünya bir hiç’tir dedi./Dünya için gam çekmek de
bir hiç./Gamý def etmek için þarap içti./Bir müddet sarhoþ
düþtü./Aklý baþýna gelince gördü ki/Aslýnda bu da bir hiç’ti.”

Zahid: “Ey Rind!” dedi. “Öyle görülüyor ki sen ne ken-
di inancýnda kaldýn ne de benim dediðim yere geldin. Benim
inançlarýmý, kendince, delillerinle çürüttün. Sonunda kendi
inancýný da ‘hiç’e çýkardýn. Bu bir þaþkýnlýk alametidir. Eðer
cihanýn her þeyi ‘hiç’ ise ‘hiç’ nerededir. Eðer bu dünya senin
gözünde varlýk sahibi deðilse mutlak var, var mýdýr? 

Ey gözünde her þeyin varlýðý heba olan Rind! Þekiller hu-
susundaki düþüncen yanlýþtýr. Hepsinin batýl bir varlýðý olduðu-
nu söylüyorsun. Öyleyse söyle Hakk’ýn varlýðý varsa nerededir?”

Rind: “Ey Zahid!” dedi. “Þu dünyanýn hâllerini batýl bil-
mek hakký beyan etmektir. Allah-u Tealâ’dan gayrýsýný yok bil-
mek mutlak varlýðýn ispatýdýr. Ben ve sen varlýk mülkünde
bulunduðumuz sürece aramýzdaki hak ve batýl kavgasý devam
edecektir. Batýl ortadan kalksýn diye, gel, ben ve sen birleþe-
lim ve biz olup onu ortadan kaldýralým! O zaman söylenen de
iþitilen de Hakk’ýn ta kendisi olur.”
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Sonuç

B u yaþananlar ve konuþulanlar sonucunda Zahid, irfan
sahibi Rind’in uyarmalarýný göz önünde bulundurarak

eylem aynasýndaki riya tozlarýný temizledi.
Rind de iþin aslýna vakýf olan Zahid’in öðütlerinden fay-

dalanarak zahiri ahvalini tövbe örtüsüyle süsledi. Her ikisi de
birbirleriyle çatýþmaktan vazgeçip birbirine zýt davranýþlardan
arýnarak teklik mertebesine ulaþtýlar. Dostluk yolunda ve hi-
dayet caddesinde birlikte yürümeye koyuldular...

Fanilik köyünde akýllý ile deli birdir, 
Deryada taþ ile inci bir…
Ýyi ve kötü olmayýnca 
Mescit ile meyhane birdir, 
Bir… 
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